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Assistance
Before calling for Assistance:
•	 Check	if	the	malfunction	can	be	solved	on	your	own	(see	

Troubleshooting).
•	 If	after	all	the	checks,	the	appliance	still	does	not	operate	or	

the	problem	persists,	call	the	nearest	Service	Centre

Communicating:
•	 type	of	malfunction
•	 appliance	model	(Mod.)
•	 serial	number	(S/N)
This	information	can	be	found	on	the	data	plate	located	on	the	
bottom	left	side	of	the	refrigerator	compartment.

Never call on unauthorized technicians and always refuse 
spare parts which are not originals.

Assistance
Avant de contacter le centre d’Assistance :
•	 Vérifiez	si	vous	pouvez	résoudre	l’anomalie	vous-même	

(voir	Anomalies	et	Remèdes).
•	 Si,	malgré	tous	ces	contrôles,	l’appareil	ne	fonctionne	

toujours	pas	et	si	l’inconvénient	persiste,	appelez	le	service	
après-vente	le	plus	proche.

Signalez-lui :
•	 le	type	d’anomalie
•	 le	modèle	de	l’appareil	(Mod.)
•	 le	numéro	de	série	(S/N)
Vous	trouverez	tous	ces	renseignements	sur	l’étiquette	
signalétique	placée	dans	le	compartiment	réfrigérateur	en	bas	
à	gauche.

Ne vous adressez jamais à des techniciens non agréés 
et exigez toujours l’installation de pièces détachées 
originales.
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Kundendienst
Bevor Sie sich an den Kundendienst wenden:
•	 Prüfen	Sie,	ob	die	Störung	selbst	behoben	werden	kann	

(siehe	Störungen	und	Abhilfe).
•	 Sollte	trotz	aller	Kontrollen	das	Gerät	nicht	funktionieren	und	

der	von	Ihnen	festgestellte	Fehler	weiter	bestehen	bleiben,	
dann	fordern	Sie	bitte	den	nächstgelegenen	technischen	
Kundendienst	an	und	teilen	Sie	dort	zusammen	mit	Ihrer	
Fehlerbeschreibung	folgende	Daten	mit:

Geben Sie bitte Folgendes an:
•	 die	Art	der	Störung
•	 das	Gerätemodell	(Mod.)
•	 die	Modellnummer	(S/N).
Entnehmen	Sie	diese	Daten	bitte	dem	Typenschild	(befindlich	
im	Kühlraum	unten	links).

Beauftragen Sie auf keinen Fall einen nicht befugten 
Kundendienst und lassen Sie ausschließlich Original-
Ersatzteile einbauen.

Service
Voordat u de Servicedienst belt:
•	 Controleer	of	u	de	storing	niet	zelf	kunt	oplossen	(zie	

Storingen	en	oplossingen).
•	 Indien,	ondanks	alle	controles,	het	apparaat	niet	goed	

werkt	en	de	storing	blijft	bestaan,	kunt	u	zich	tot	de	
dichtstbijzijnde	Technische	Dienst	wenden.

U moet doorgeven:
•	 het	type	storing
•	 het	model	apparaat	(Mod.)
•	 het	serienummer	(S/N)
Deze	informatie	bevindt	zich	op	het	typeplaatje	links	onderin	
het	koelgedeelte.

Wendt u zich nooit tot onbevoegde installateurs en weiger 
altijd de installatie van niet originele onderdelen.

Asistencia
Antes de llamar al Servicio de Asistencia Técnica:
•	 Verifique	si	la	anomalía	puede	ser	resuelta	por	Ud.	mismo	

(ver	Anomalías	y	Soluciones).
•	 Si,	no	obstante	todos	los	controles,	el	aparato	no	funciona	

y	el	inconveniente	por	Ud	detectado	continúa,	llame	al	
Centro	de	Asistencia	Técnico	más	cercano.

Comunique:
•	 el	tipo	de	anomalía
•	 el	modelo	de	la	máquina	(Mod.)
•	 el	número	de	serie	(S/N)
Esta	información	se	encuentra	en	la	placa	de	características	
ubicada	en	el	compartimento	frigorífico	abajo	a	la	izquierda.

No recurra nunca a técnicos no autorizados y rechace 
siempre la instalación de repuestos que no sean originales.

La siguiente información es válida solo para España.
Para otros países  de habla hispana consulte a su 
vendedor.

Ampliación de garantía

Llame	al	902.363.539 y	le	informaremos	sobre	el	fantástico	
plan	de	ampliación	de	garantía	hasta	5	años.
Consiga	una	cobertura	total	adicional	de
•	 Piezas	y	componentes
•	 Mano	de	obra	de	los	técnicos
•	 Desplazamiento	a	su	domicilio	de	los	técnicos

Y NO PAGUE AVERIAS NUNCA MAS

Servicio de asistencia técnica  (SAT)

Llame	al	902.133.133 y	nuestros	técnicos	intervendrán	con	
rapidez	y	eficacia,	devolviendo	el	electrodoméstico	a	sus	
condiciones	óptimas	de	funcionamiento.
En	el	SAT	encontrará	recambios,	accesorios	y	productos	
específicos	para	la	limpieza	y	mantenimiento	de	su	
electrodoméstico	a	precios	competitivos.

ESTAMOS A SU SERVICIO
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Assistência
Antes de contactar a Assistência técnica:
•	 Verifique	se	pode	resolver	sozinho	a	anomalia	(veja	as	

Anomalias	e	Soluções).
•	 Se,	apesar	de	todos	os	controlos,	o	aparelho	não	funcionar	

e	o	inconveniente	detectado	continuar,	contactar	o	Centro	
de	Assistência	mais	próximo.

Comunique:
•	 o	tipo	de	anomalia
•	 o	modelo	da	máquina	(Mod.)
•	 o	número	de	série	(S/N)
Estas	informações	encontram-se	na	placa	de	identificação	
situada	no	compartimento	frigorífico	embaixo	à	esquerda.

Nunca recorrer a técnicos não autorizados e negar sempre 
a instalação de peças sobresselentes não originais para 
reposição.

Asistenţă
Înainte de a apela Asistenţa:
• Verificaţi dacă puteţi remedia singuri anomalia (vezi Anomalii 

şi remedii).
• Dacă, în ciuda tuturor controalelor, aparatul nu funcţionează 

şi problema observată de dumneavoastră persistă, chemaţi 
centrul de asistenţă autorizat cel mai apropiat.

Comunicaţi:
• tipul de anomalie;
• modelul maşinii (Mod.);
• numărul de serie (S/N).
Aceste informaţii se găsesc pe plăcuţa de caracteristici din 
frigider, în partea de jos, în stânga.

Nu apelaţi niciodată la persoane neautorizaţi şi refuzaţi 
instalarea de piese de schimb care nu sunt originale.

Τεχνική Υποστήριξη
Πριν απευθυνθείτε στην Τεχνική Υποστήριξη:
• Βεβαιωθείτε αν η ανωμαλία μπορεί να αντιμετωπιστεί 

αυτόνομα (βλέπε Ανωμαλίες και λύσεις).
• Αν παρά τους όλους ελέγχους, η συσκευή δεν λειτουργεί 

και το πρόβλημα που διαπιστώσατε συνεχίζει να υφίσταται, 
καλέστε το πλησιέστερο Κέντρο Τεχνικής Υποστήριξης.

Γνωστοποιήστε:
• τον τύπο της ανωμαλίας
• το μοντέλο της μηχανής (Mod.)
• τον αριθμό σειράς (S/N)
Οι πληροφορίες αυτές βρίσκονται στην ταμπελίτσα 
χαρακτηριστικών στο διαμέρισμα ψυγείου κάτω αριστερά.

Μην προστρέχετε ποτέ σε μη εξουσιοδοτημένους τεχνικούς 
και να αρνείσθε πάντα την εγκατάσταση ανταλλακτικών μη 
αυθεντικών.

KZ

Техникалық
қызмет көрсету
Техникалық қызмет көрсету орталығына хабарласпас бұрын:
• ақауды өз бетінше жөндеуге болатындығын тексеріп 

алыңыз (Ақаулар және оларды жою әдістері бөлімін 
қарамодель Сериялық нөмірі

Техникалық қызмет көрсету орталығына
хабарласқанда мыналарды хабарлау қажет:
• ақау типі
• бұйым моделі (Мод.)
• тех.паспорт нөмірі (сериялық №)
бұл мәліметтердің бәрін тоңазытқыш камерасының сол жақ 
бетінде төменде орналасқан техникалық сипаттамалары бар 
кестеден табасыз

Уәкілетті емес тұлғалардың қызметін пайдаланбаңыздар. 
Жөндеу жұмыстарында түпнұсқа бөлшектерді талап 
етіңіздер.
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Descrizione dell’apparecchio
Vista d’insieme

Le	istruzioni	sull’uso	valgono	per	diversi	modelli	per	cui	è	
possibile	che	la	figura	presenti	particolari	differenti	rispetto	a	
quelli	dell’apparecchio	acquistato.	La	descrizione	degli	oggetti	
più	complessi	si	trova	nelle	pagine	seguenti.

1	 PIEDINO	di	regolazione.
2	 Cassetto	FRUTTA	e	VERDURA
3	 WINE RACK 
4	 RIPIANO•.
5	 LIFT SHELF
6	 Manopola	FUNZIONAMENTO FRIGORIFERO.
7	 Scomparto	COOL BOX.
8   Vano	Conservazione
9	 FAST FREEZER		
10	ICE DEVICE
11	Manopola	FUNZIONAMENTO CONGELATORE.
12	Balconcino	estraibile	PORTAOGGETTI•.
13	Balconcino	estraibile	con	coperchio	e	PORTAUOVA.
14	Balconcino	estraibile	PORTALATTINE•.
15	Balconcino	BOTTIGLIE.

•	Variabili	per	numero	e/o	per	posizione.

Description of the appliance
Overall view

The	instructions	contained	in	this	manual	are	applicable	to	
different	model	refrigerators.	The	diagrams	may	not	directly	
represent	the	appliance	purchased.	For	more	complex	
features,	consult	the	following	pages.

1	 Levelling	FEET
2	 FRUIT	and	VEGETABLE	bin
3	 WINE RACK
4	 SHELVES•
5	 LIFT SHELF
6	 REFRIGERATOR OPERATION	Knob
7	 COOL BOX	Compartment
8	 STORAGE	compartment
9	 FAST FREEZER		compartment
10	ICE DEVICE
11	FREEZER OPERATION	Knob
12	Removable	multipurpose	SHELVES•.
13	Removable	lidded	shelf	with	EGG TRAY
14	BEVERAGE CAN	shelves•
15	BOTTLE	shelf

•	Varies	by	number	and/or	position.

2
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Description de l’appareil
Vue d’ensemble

Ces	instructions	d’utilisation	s’appliquent	à	plusieurs	modèles,	il	se	
peut	donc	que	les	composants	illustrés	présentent	des	différences	
par	rapport	à	ceux	de	l’appareil	que	vous	avez	acheté.	Vous	trouverez	
dans	les	pages	suivantes	la	description	des	objets	plus	complexes.

1	 PIED	de	réglage
2	 Bac	FRUITS	et	LEGUMES
3	 WINE RACK
4	 CLAYETTE• 
5	 LIFT SHELF
6	 Bouton	FONCTIONNEMENT REFRIGERATEUR
7	 Compartiment		COOL BOX
8	 Compartiment	CONSERVATION
9	 FAST FREEZER		
10	ICE DEVICE
11	Bouton	FONCTIONNEMENT CONGELATEUR
12	Balconnet	amovible	PORTE-OBJETS•
13	Balconnet	amovible	à	abattant,	contenant	un	SUPPORT A OEUFS
14	Balconnet	amovible	PORTE-CANETTES•
15	Balconnet	BOUTEILLES

•	Leur	nombre	et/ou	leur	emplacement	peut	varier.

Beschreibung Ihres Gerätes
Geräteansicht

Die	Gebrauchsanleitungen	gelten	für	mehrere	Gerätemodelle.	
Demnach	ist	es	möglich,	dass	die	Abbildung	Details	enthält,	
über	die	Ihr	Gerät	nicht	verfügt.	Die	Beschreibung	weiterer	
Komponenten	ersehen	Sie	auf	nachfolgender	Seite.

1	 STELLFÜSSE.
2	 Schale	für	OBST	und	GEMÜSE
3	 WINE RACK 
4	 ABLAGE•
5	 LIFT SHELF
6	 Schalter	KÜHLZONE
7	 Frischhaltefach	COOL BOX.
8	 Fach	zum	LAGERN 
9	 FAST FREEZER		
10	ICE DEVICE
11	Schalter	GEFRIERZONE
12	Ablage	für	TUBEN UND DOSEN•
13	Abnehmbare	Ablagen	mit	Deckel	und	EIERFACH
14	Ablagen	für	GETRÄNKEDOSEN•
15	Ablage	für	FLASCHEN

•	Unterschiedliche	Anzahl	und	Platzierung.
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Beschrijving van het apparaat
Algemeen aanzicht

Deze	gebruiksaanwijzingen	gelden	voor	verscheidene	
modellen	en	het	is	daarom	mogelijk	dat	de	figuur	andere	
details	afbeeldt	dan	het	door	u	aangeschafte	apparaat.	De	
beschrijving	van	de	meest	complexe	elementen	vind	u	terug	in	
de	volgende	pagina’s.

1	 Verstelbare	POOTJES.
2	 GROENTE-	en	FRUITLADE
3	 WINE RACK 
4	 DRAAGPLATEAU•.
5	 LIFT SHELF
6	 Knop	WERKING KOELKAST.
7	 Vak	COOL BOX.
8	 BEWAARGEDEELTE.
9	 FAST FREEZER		
10	ICE DEVICE
11	Knop	WERKING DIEPVRIESKAST.
12	Uitneembaar	vak	voor	VARIA•.
13	Uitneembaar	vak	met	deksel,	voor	EIERREK.
14	BLIKREKJES•.
15	Vak	voor	FLESSEN.

•	Deze	kunnen	variëren	voor	wat	betreft	aantal	of	positie.

Descripción del aparato
Vista en conjunto

Las	instrucciones	sobre	el	uso	son	válidas	para	distintos	
modelos	y	por	lo	tanto	es	posible	que	la	figura	presente	
detalles	diferentes	a	los	del	aparato	que	Ud.	ha	adquirido.	La	
descripción	de	las	piezas	más	complejas	se	encuentra	en	las	
páginas	sucesivas.

1	 PATAS	de	regulación
2	 Recipiente	FRUTA	y	VERDURA
3	 WINE RACK 
4	 ESTANTE•.
5	 LIFT SHELF
6	 Mando	de	FUNCIONAMIENTO DEL FRIGORÍFICO
7	 Compartimiento		COOL BOX
8	 Compartimiento	CONSERVACIÓN
9	 FAST FREEZER		
10	ICE DEVICE
11	Mando	de	FUNCIONAMIENTO DEL CONGELADOR
12	Balconcito	extraíble	PORTAOBJETOS•
13	Balconcito	extraíble	con	tapa	y	con	HUEVERA
14	Balconcito	PORTALATAS•
15	Balconcito	BOTELLAS

•	La	cantidad	y/o	su	ubicación	pueden	variar.

2

13

1

14
5

15

392eps

3

4

9

6

7

8

10

11

12

12



11

Descrição do aparelho
Visão geral

Estas	instruções	sobre	a	utilização	são	válidas	para	vários	
modelos,	portanto	é	possível	que	na	figura	haja	pormenores	
diferentes	do	aparelho	que	adquiriu.	Há	uma	descrição	dos	
assuntos	mais	complexos	nas	páginas	seguintes.

1	 PEZINHO	de	regulação
2	 Gaveta	para	FRUTAS	e	HORTALIÇAS
3	 WINE RACK 
4	 PRATELEIRA•.
5	 LIFT SHELF
6	 Selector	de	FUNCIONAMENTO DO FRIGORÍFICO
7	 Compartimento	COOL BOX
8	 Compartimento	para	CONSERVAÇÃO
9	 FAST FREEZER		
10	ICE DEVICE
11	Selector	de	FUNCIONAMENTO DO CONGELADOR
12	Prateleira	extraível	da	porta	VÃO PARA GUARDAR OBJECTOS•
13	Prateleira	extraível	da	porta	com	tampa	e	PORTA OVOS
14	Prateleira	para	LATINHAS•
15	Prateleira	para	GARRAFAS

•	Variáveis	em	número	e/ou	na	posição.

Descriere aparat
Vedere de ansamblu
Instrucţiunile de utilizare sunt valabile pentru mai multe modele, 
deci este posibil ca ilustraţiile să nu corespundă întocmai 
aparatului pe care l-aţi achiziţionat. Descrierea componentelor 
care pot varia este cuprinsă în paginile următoare.

1 SUPORT de reglare.
2 Caseta FRUCTE şi VERDEŢURI
3	 WINE RACK 
4 RAFT•.
5	 LIFT SHELF
6 Întrerupătorul FUNCŢIONARE FRIGIDER
7 Compartimentul COOL BOX
8 Compartimentul CONSERVARE. 
9	 FAST FREEZER		
10	ICE DEVICE
11 Întrerupătorul FUNCŢIONARE CONGELATOR
12 Raft DE OBIECTE DETAŞABIL•
13 Suport detaşabil cu capac OUĂ•.
14 Suport CUTII•
15 Raft STICLE.

• Variază ca număr sau ca poziţie.
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Περιγραφή της συσκευής
Συνολική εικόνα
Οι οδηγίες χρήσης ισχύουν για διάφορα μοντέλα οπότε μπορεί 
η εικόνα να παρουσιάζει λεπτομέρειες διαφορετικές σε σχέση με 
εκείνες της συσκευής που αποκτήσατε. Η περιγραφή των πλέον 
σύνθετων αντικειμένων βρίσκεται στις ακόλουθες σελίδες.

1 ΠΟΔΑΡΑΚΙ ρύθμισης
2 Λεκάνη ΦΡΟΥΤΩΝ και ΛΑΧΑΝΙΚΩΝ
3. WINE RACK*
4 ΡΑΦΙ•.
5.  Σηκώστε ΡΑΦΙΑ
6 Επιλογέας ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ ΨΥΓΕΙΟΥ 
7  COOL BOX
8   Θάλαμος ΣΥΝΤΗΡΗΣΗΣ
9	 FAST FREEZER
10	ICE DEVICE*
11 Επιλογέας ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ ΚΑΤΑΨΥΚΤΗ
12 Αποσπώμενο ραφάκι για ΑΝΤΙΚΕΙΜΕΝΑ•
13 Αποσπώμενο ραφάκι με καπάκι, με ΑΥΓΟΘΗΚΗ•
14 Ραφάκι ΚΟΥΤΙΩΝ ΑΝΑΨΥΚΤΙΚΩΝ•
15 Ραφάκι ΦΙΑΛΩΝ

• Ποικίλουν ως προς τον αριθμό ή/και τη θέση.

KZ

Сипаты
Жалпы  түрі
Осы брошюрадағы нұсқаулық тоңазытқыштың әртүрлі 
модельдеріне қатысты қолданылады. Суреттер сіз сатып 
алған модельге сәйкес келе бермеуі де мүмкін. Барынша 
нақты сипаттаманы келесі беттерден таба аласыз. .
1  Түзулеу АЯҒЫ
2  ЖЕМІС пен КӨКӨНІС жәшігі 
3  WINE RACK*
4  СӨРЕЛЕР •
5  СӨРЕНІ КӨТЕРУ*
6  ТОҢАЗЫТҚЫШ ЖҰМЫСЫ тұтқасы
7  7 САЛҚЫН ҚОРАП камерасы
8  САҚТАУ камерасы
9  ЖЫЛДАМ МҰЗДАТУ тұтқасы
10 ICE DEVICE*
11 МҰЗДАТҚЫШ ЖҰМЫСЫ тұтқасы
12 Алынбалы бірнеше функциялы СӨРЕЛЕР •
13 ЖҰМЫРТҚА НАУАСЫ бар қақпақпен жабдықталған 
алынбалы сөре•
14 СУСЫН БАНКАСЫ сөрелері •
15 БӨТЕЛКЕ сөресі

 әрбір моделде ғана саны және/немесе орналасу орны 
әртүрлі болады. 
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8 ящиком хранение
9 	 FAST FREEZER
10 ICE DEVICE
      
12 Съемный несколькими полками цели •.
13 Съемная полка с крышкой для яиц
14 банок для напитков полки •
15 для бутылок

        
      

 
 

      
       
      
      
 

  
2      
     
  
 ЛІФТ ТЕРМІН
   
  LX L X 
8 відділення для зберігання
9  FAST FREEZER
10 ICE DEVICE
11   
12    •
13 Сумний століттями полку с для яєць
14 банок для напоїв полки •
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Reversibilità apertura porte
Nel	caso	sia	necessario	cambiare	il	verso	di	apertura	delle	porte,	
rivolgersi	al	servizio	di	Assistenza	Tecnica.

Reversible doors
If	it	is	necessary	to	change	the	direction	in	which	the	doors	open,	
please	contact	the	Technical	Assistance	Centre.

Réversibilité des portes
Si	une	inversion	du	sense	d’ouverture	des	portes	s’avère	
nécessaire,	faire	appel	à	notre	service	d’assistance	technique

Wechsel des Türanschlags
llte	ein	Wechsel	des	Türanschlags	erforderlich	sein,	dann	wenden	
Sie	sich	bitte	an	die	Kundendienststelle.

Draairichting deuren verwisselbaar
In	het	geval	u	de	draairichting	van	de	deuren	wilt	verwisselen	dient	
u	contact	op	te	nemen	met	de	Technische	Dienst.

Reversibilidad de la apertura de las 
puertas
Cuando	sea	necesario	cambiar	el	sentido	de	apertura	de	las	
puertas,	llame	al	servicio	de	Asistencia	Técnica.

Reversibilidade da abertura das portas
No	caso	em	que	se	torne	necessário	inverter	o	sentido	de	abertura	
das	portas,	contacte	o	serviço	de	Assistência	Técnica.

Reversibilitate deschidere uşi
Dacă doriţi să schimbaţi sensul de deschidere a uşilor, adresaţi-vă 

centrului de Asistenţă tehnică. 

Αντιστρεψιμότητα ανοίγματος θυρών.
Στην περίπτωση που χρειαστεί να αλλάξετε τη φορά ανοίγματος των 
θυρών, απευθυνθείτε στην υπηρεσία Τεχνικής Υποστήριξης.

.

KZ  

Аударып орнатуға болатын 
есіктер
 әрбір моделде ғана саны және/немесе орналасу орны 
әртүрлі болады. 
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Installazione
!	È	importante	conservare	questo	libretto	per	poterlo	consultare	
in	ogni	momento.	In	caso	di	vendita,	di	cessione	o	di	trasloco,	
assicurarsi	che	resti	insieme	all’apparecchio	per	informare	il	
nuovo	proprietario	sul	funzionamento	e	sui	relativi	avvertimenti.
! Leggere	attentamente	le	istruzioni:	ci	sono	importanti	
informazioni	sull’installazione,	sull’uso	e	sulla	sicurezza.

Posizionamento e collegamento
Posizionamento
1.	 Posizionare	l’apparecchio	in	un	ambiente	ben	aerato	e	non	

umido.
2.	 Non	ostruire	le	griglie	posteriori	di	ventilazione:	compressore	

e	condensatore	emettono	calore	e	richiedono	una	buona	
aerazione	per	funzionare	bene	e	contenere	i	consumi	
elettrici.

3.	 Lasciare	una	distanza	di	almeno	10	cm	tra	la	parte	superiore	
dell’apparecchio	ed	eventuali	mobili	sovrastanti	e	di	almeno	
5	cm	tra	le	fiancate	e	mobili/pareti	laterali.

4.	 Lasciare	l’apparecchio	lontano	da	fonti	di	calore	(la	luce	
solare	diretta,	una	cucina	elettrica).

5.	 Per	mantenere	una	ottimale	distanza	del	prodotto	dalla	
parete	posteriore,	montare	i	distanzieri	presenti	nel	kit	
di	installazione	seguendo	le	istruzioni	presenti	sul	foglio	
dedicato.

Livellamento
1.	 Installare	l’apparecchio	su	un	pavimento	piano	e	rigido.
2.	 Se	il	pavimento	non	fosse	perfettamente	orizzontale,	

compensare	svitando	o	avvitando	i	piedini	anteriori.

Collegamento elettrico
Dopo	il	trasporto,	posizionare	l’apparecchio	verticalmente	e	
attendere	almeno	3	ore	prima	di	collegarlo	all’impianto	elettrico.	
Prima	di	inserire	la	spina	nella	presa	della	corrente,	accertarsi	
che:

•		 la	presa	abbia	la	messa	a	terra	e	sia	a	norma	di	legge;
•		 la	presa	sia	in	grado	di	sopportare	il	carico	massimo	

di	potenza	della	macchina,	indicato	nella	targhetta	
caratteristiche	posta	nel	vano	frigorifero	in	basso	a	sinistra	(es	
150	W);

•		 la	tensione	di	alimentazione	sia	compresa	nei	valori	indicati	
nella	targhetta	caratteristiche,	posta	in	basso	a	sinistra	(es	
220-240	V);

•		 la	presa	sia	compatibile	con	la	spina	dell’apparecchio.	
	 In	caso	contrario	richiedere	la	sostituzione	della	spina	a	un	

tecnico	autorizzato	(vedi	Assistenza);	non	usare	prolunghe	e	
multiple.

!	Ad	apparecchio	installato,	il	cavo	elettrico	e	la	presa	della	
corrente	devono	essere	facilmente	raggiungibili.
!	Il	cavo	non	deve	subire	piegature	o	compressioni.
!	Il	cavo	deve	essere	controllato	periodicamente	e	sostituito	
solo	da	tecnici	autorizzati	(vedi	Assistenza).
! L’azienda declina ogni responsabilità qualora queste 
norme non vengano rispettate.

Avvio e utilizzo
Avviare l’apparecchio
! Prima di avviare l’apparecchio, seguire le istruzioni 
sull’installazione (vedi Installazione).
!	Prima	di	collegare	l’apparecchio	pulire	bene	i	vani	e	gli	
accessori	con	acqua	tiepida	e	bicarbonato.

1.	 Inserire	la	spina	nella	presa	e	accertarsi	che	si	accenda	
la	lampada	di	illuminazione	interna	(la	manopola	
FUNZIONAMENTO	CONGELATORE	non	deve	essere	su	 ).

2.	 Ruotare	la	manopola	FUNZIONAMENTO	CONGELATORE	
e	FUNZIONAMENTO	FRIGORIFERO	su	un	valore	medio.	
Dopo	qualche	ora	sarà	possibile	inserire	alimenti	nel	
frigorifero.

Utilizzare al meglio il frigorifero

fridge

La	temperatura	all’interno	del	reparto	frigorifero	si	regola	
automaticamente	in	base	alla	posizione	della	manopola	del	
termostato.
min	=	meno	freddo
max	=	più	freddo

	è	la	temperatura	ottimale	a	bassi	consumi.

	è	la	funzione	holiday	(vedi	Manutenzione	e	Cura).

Il	No	Frost	gestisce	un	flusso	continuo	di	aria	fredda	che	
raccoglie	l’umidità	e	impedisce	la	formazione	di	ghiaccio	e	
brina:	nel	vano	frigorifero	mantiene	il	giusto	livello	di	umidità	e,	
grazie	all’assenza	di	brina,	preserva	le	qualità	originarie	degli	
alimenti;	nel	vano	congelatore	evita	la	formazione	di	ghiaccio	
rendendo	superflue	le	operazioni	di	sbrinamento	ed	evitando	
che	gli	alimenti	si	attacchino	tra	loro.

•	 Non	mettere	alimenti	o	contenitori	a	diretto	contatto	con	
la	parete	refrigerante	posteriore,	per	non	ostruire	i	fori	di	
aerazione	e	facilitare	la	formazione	di	condensa.	

•	 Chiudere	le	bottiglie	e	avvolgere	gli	alimenti.
•		 Inserire	soltanto	alimenti	freddi	o	appena	tiepidi,	non	caldi	

(vedi	Precauzioni	e	consigli).
•		 Ricordarsi	che	gli	alimenti	cotti	non	si	mantengono	più	a	

lungo	di	quelli	crudi.
•		 Non	inserire	liquidi	in	recipienti	scoperti:	provocherebbero	

un	aumento	di	umidità	con	conseguente	formazione	di	
condensa.

RIPIANI:	pieni	o	a	griglia.	
Sono	estraibili	e	regolabili	in	altezza	grazie	alle	apposite	
guide	(vedi	figura),	per	l’inserimento	di	contenitori	o	alimenti	di	
notevole	dimensione.	Per	regolare	l’altezza	non	è	necessario	
estrarre	completamente	il	ripiano.
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IT Indicatore TEMPERATURA*:	per	individuare	la	zona	più	
fredda	del	frigorifero.
1.	 Controllare	che	sull’indicatore	risulti	ben	evidente	OK	(vedi	

figura).

2.	 Se	non	compare	la	scritta	OK	significa	che	la	temperatura	
è	troppo	elevata:	regolare	la	manopola	FUNZIONAMENTO	
FRIGORIFERO	su	una	posizione	più	alta	(più	freddo)	e	
attendere	circa	10	h	finché	la	temperatura	si	sia	stabilizzata.

3.	 Controllare	nuovamente	l’indicatore:	se	necessario,	
procedere	con	una	nuova	regolazione.	Se	si	sono	introdotte	
grosse	quantità	di	alimenti	o	si	è	aperta	frequentemente	la	
porta	del	frigorifero,	è	normale	che	l’indicatore	non	segni	
OK.	Attendere	almeno	10	h	prima	di	regolare	la	manopola	
FUNZIONAMENTO	FRIGORIFERO	su	una	posizione	più	alta.

COOL BOX: per	carne	e	pesce	freschi.	Lo	scomparto	consente	
lunghi	tempi	di	conservazione,	fino	anche	a	una	settimana,	grazie	
alla	bassa	temperatura	–	la	più	fredda	del	frigorifero	–	e	allo	
sportello	trasparente	che	protegge	da	fenomeni	di	ossidazione	e	
annerimento.	Può	essere	utilizzato	anche	per	“piatti	freddi”.

Balconcino	LATTINE:	La	presenza	del	portalattine	sulla	
controporta	da	la	possibilità	di	inserire	non	solo	lattine	ma	anche	
yogurt,	burro	ed	altri	contenitori	secondo	le	vostre	necessità.

Cassetto	FRUTTA e VERDURA
I	cassetti	frutta	e	verdura	di	cui	è	dotato	il	frigorifero	sono	
appositamente	progettati	allo	scopo	di	mantenere	fresche	e	
fragranti	la	frutta	e	le	verdure.	Aprire	il	regolatore	d’umidità	
(posizione	B)	se	si	desidera	conservare	gli	alimenti	in	un	
ambiente	meno	umido,	oppure	chiuderlo	(posizione	A)	per	una	
conservazione	in	ambiente	più	umido.

A

B

Utilizzare al meglio il congelatore

La	temperatura	all’interno	del	reparto	congelatore	si	regola	
automaticamente	in	base	alla	posizione	della	manopola	del	
termostato.
	meno	freddo.

	più	freddo.
Si	consiglia,	comunque,	una	posizione	media

ECO	è	la	temperatura	ottimale	a	bassi	consumi.
	spegne	l’apparecchio,	frigorifero	compreso.

•		 Non	ricongelare	alimenti	che	stanno	per	scongelare	o	
scongelati;	tali	alimenti	devono	essere	cotti	per	essere	
consumati	(entro	24	ore).

•		 Gli	alimenti	freschi	da	congelare	non	devono
essere	posti	a	contatto	con	quelli	già	congelati;	vanno	sis-
temati	nel	vano	superiore	FAST	FREEZER	dove	la	tempera-
tura	scende	sotto	i	-18°C	e	garantisce	una	buona	velocità	di	
congelamento.

•		 Non	mettere	nel	congelatore	bottiglie	di	vetro	contenenti	
liquidi,	tappate	o	chiuse	ermeticamente,	perché	potrebbero	
rompersi.

•		 La	quantità	massima	giornaliera	di	alimenti	da	congelare	
è	indicata	sulla	targhetta	caratteristiche,	posta	nel	vano	
frigorifero	in	basso	a	sinistra	(esempio:	Kg/24h	4).

!	Per	evitare	di	ostacolare	la	circolazione	dell’aria	all’interno	
del	congelatore,	si	raccomanda	di	non	ostruire	con	cibi	o	
contenitori	i	fori	di	areazione.
!	Durante	il	congelamento	evitare	di	aprire	la	porta.
!	In	caso	di	interruzione	di	corrente	o	di	guasto,	non	aprire	la	
porta	del	congelatore:	in	questo	modo	congelati	e	surgelati	si	
conserveranno	senza	alterazioni	per	circa	9-14	ore.

ICE DEVICE
Prelevare	e	riempire	d’acqua	le	speciali	vaschette	e	
riposizionarle	nella	zona	Icedevice.
Dopo	circa	2	ore	i	cubetti	di	ghiaccio	saranno	pronti.	Per	
prelevare	il	ghiaccio	basta	ruotare	verso	destra	le	due	
manopole:	i	cubetti	di	ghiaccio	cadranno	nel	contenitore	
sottostante,	pronti	per	essere	serviti	(vedi	figura).
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Manutenzione e cura
Escludere la corrente elettrica
Durante	i	lavori	di	pulizia	e	manutenzione	è	necessario	
isolare	l’apparecchio	dalla	rete	di	alimentazione	staccando	
la	spina	dalla	presa.	Non	è	sufficiente	portare	la	manopola	
FUNZIONAMENTO	CONGELATORE	sulla	posizione	 	
(apparecchio	spento)	per	eliminare	ogni	contatto	elettrico.

Pulire l’apparecchio
•		 Le	parti	esterne,	le	parti	interne	e	le	guarnizioni	in	gomma	

possono	essere	pulite	con	una	spugnetta	imbevuta	di	acqua	
tiepida	e	bicarbonato	di	sodio	o	sapone	neutro.	Non	usare	
solventi,	abrasivi,	candeggina	o	ammoniaca.

•		 Gli	accessori	estraibili	possono	essere	messi	a	bagno	in	
acqua	calda	e	sapone	o	detersivo	per	piatti.	Sciacquarli	e	
asciugarli	con	cura.

•		 Il	retro	dell’apparecchio	tende	a	coprirsi	di	polvere,	che	può	
essere	eliminata	utilizzando	con	delicatezza,	dopo	aver	
spento	l’apparecchio	e	staccato	la	presa	di	corrente,	la	
bocchetta	lunga	dell’aspirapolvere,	impostato	su	una	potenza	
media.

Evitare muffe e cattivi odori
•		 L’apparecchio	è	fabbricato	con	materiali	igienici	che	non	

trasmettono	odori.	Per	mantenere	questa	caratteristica	è	
necessario	che	i	cibi	vengano	sempre	protetti	e	chiusi	bene.	
Ciò	eviterà	anche	la	formazione	di	macchie.

•		 Nel	caso	si	voglia	spegnere	l’apparecchio	per	un	lungo	
periodo,	pulire	l’interno	e	lasciare	le	porte	aperte

Funzione holiday
Se	si	parte	per	un	periodo	di	vacanza	non	è	necessario	
spegnere	l’apparecchio	perché	è	dotato	di	una	funzione	
che	permette,	con	bassi	consumi	elettrici,	di	mantenere	la	
temperatura	del	vano	frigorifero	intorno	ai	12°C	(per	proteggere	
dal	caldo	trucchi	e	cosmetici);	la	temperatura	del	congelatore	va	
impostata	sul	minimo	(1),	indispensabile	per	la	conservazione	
degli	alimenti.	
Per	attivare	la	funzione:
impostare	la	manopola	FUNZIONAMENTO FRIGORIFERO	su	

	.
Un	doppio	breve	segnale	acustico	ne	conferma	l’attivazione;	la	
disattivazione	è	indicata	da	un	segnale	acustico	singolo.

Sostituire la lampadina
Per	sostituire	la	lampadina	di	illuminazione	del	vano	frigorifero,	
staccare	la	spina	dalla	presa	di	corrente.	Seguire	le	istruzioni	
riportate	qui	sotto.	Accedere	alla	lampada	togliendo	la	
protezione	come	indicato	in	figura.	Sostituirla	con	una	di	
potenza		analoga	a	quella	indicata	sulla	protezione	(10W).

Precauzioni e consigli
!	L’apparecchio	è	stato	progettato	e	costruito	in	conformità	alle	
norme	internazionali	di	sicurezza.
Queste	avvertenze	sono	fornite	per	ragioni	di	sicurezza	e	
devono	essere	lette	attentamente.

	 	 	
Questa	apparecchiatura	è	conforme	alle	seguenti	Direttive	
Comunitarie:
-	73/23/CEE	del	19/02/73	(Bassa	Tensione)	e	successive	
modificazioni;
-	89/336/CEE	del	03/05/89	(Compatibilità	Elettromagnetica)	e	
successive	modificazioni.
-	2002/96/CE.

Sicurezza generale
•	 L’apparecchio	è	stato	concepito	per	un	uso	di	tipo	non	

professionale	all’interno	dell’abitazione.
•	 L’apparecchio	deve	essere	usato	per	conservare	e	

congelare	cibi,	solo	da	persone	adulte	e	secondo	le	
istruzioni	riportate	in	questo	libretto.

•	 L’apparecchio	non	va	installato	all’aperto,	nemmeno	se	
lo	spazio	è	riparato,	perché	è	molto	pericoloso	lasciarlo	
esposto	a	pioggia	e	temporali.

•	 Non	toccare	l’apparecchio	a	piedi	nudi	o	con	le	mani	o	i	
piedi	bagnati	o	umidi.

•	 Non	toccare	le	parti	interne	raffreddanti:	c’è	pericolo	di	
ustionarsi	o	ferirsi.

•	 Non	staccare	la	spina	dalla	presa	della	corrente	tirando	il	
cavo,	bensì	afferrando	la	spina.

•	 È	necessario	staccare	la	spina	dalla	presa	prima	di	
effettuare	operazioni	di	pulizia	e	manutenzione.	Non	è	
sufficiente	portare	la	manopola	per	LA	REGOLAZIONE	
DELLA	TEMPERATURA	sulla	posizione	 	(apparecchio	
spento)	per	eliminare	ogni	contatto	elettrico.

•	 In	caso	di	guasto,	in	nessun	caso	accedere	ai	meccanismi	
interni	per	tentare	una	riparazione.

•	 Non	utilizzare,	all’interno	degli	scomparti	conservatori	di	cibi	
congelati,	utensili	taglienti	ed	appuntiti	o	apparecchi	elettrici	
se	non	sono	del	tipo	raccomandato	dal	costruttore.

•	 Non	mettere	in	bocca	cubetti	appena	estratti	dal	
congelatore.

•	 Questo	apparecchio	non	è	da	intendersi	adatto	all’uso	da	
parte	di	persone	(incluso	bambini)	con	ridotte	capacità	
fisiche,	sensoriali	o	mentali,	o	prive	di	esperienza	e	
conoscenza,	a	meno	che	siano	state	supervisionate	o	
istruite	riguardo	all’uso	dell’apparecchio	da	una	persona	
responsabile	della	loro	sicurezza.	I	bambini	dovrebbero	
essere	supervisionati	per	assicurarsi	che	non	giochino	con	
l’apparecchio.

•	 Gli	imballaggi	non	sono	giocattoli	per	bambini.
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IT Smaltimento
•	 Smaltimento	del	materiale	di	imballaggio:	attenersi	alle	

norme	locali,	così	gli	imballaggi	potranno	essere	riutilizzati.
•	 La	direttiva	Europea	2012/19/EU	sui	rifiuti	di	

apparecchia¬ture	elettriche	ed	elettroniche	(RAEE),	prevede	
che	gli	elettrodo¬mestici	non	debbano	essere	smaltiti	
nel	normale	flusso	dei	rifiuti	solidi	urbani.	Gli	apparecchi	
dismessi	devono	essere	raccolti	separatamente	per	
ottimizzare	il	tasso	di	recupero	e	riciclaggio	dei	materiali	che	
li	compongono	ed	impedire	potenziali	danni	per	la	salute	
e	l’ambiente.	Il	simbolo	del	cestino	barrato	è	riportato	su	
tutti	i	prodotti	per	ricordare	gli	obblighi	di	raccolta	separata.	
Quando	si	acquista	una	nuova	apparecchiatura	equivalente	
si	può	consegnare	il	RAEE	al	negoziante,	che	è	tenuto	a	
ritirarlo	gratuitamente;	i	RAEE	di	“piccolissime	dimensioni”	
(nessun	lato	sopra	i	25	cm)	possono	essere	consegnati	
gratuitamente	ai	negozianti	anche	se	non	si	acquista	nulla	
(solo	nei	negozi	con	superficie	di	vendita	superiore	a	400	
mq).	Per	ulteriori	informazioni	sulla	corretta	dismissione	degli	
elettrodomestici	i	detentori	potranno	rivolgersi	al	servizio	
pubblico	preposto	o	ai	rivenditori.

Risparmiare e rispettare l’ambiente
•	 Installare	l’apparecchio	in	un	ambiente	fresco	e	ben	aerato,	

proteggerlo	dall’esposizione	diretta	ai	raggi	solari,	non	
disporlo	vicino	a	fonti	di	calore.

•	 Per	introdurre	o	estrarre	gli	alimenti,	aprire	le	porte	
dell’apparecchio	il	più	brevemente	possibile.	

	 Ogni	apertura	delle	porte	causa	un	notevole	dispendio	di	
energia.

•		 Non	riempire	con	troppi	alimenti	l’apparecchio:	
	 per	una	buona	conservazione,	il	freddo	deve	
	 poter	circolare	liberamente.	Se	si	impedisce	la	circolazione,	

il	compressore	lavorerà	continuamente.
•	 Non	introdurre	alimenti	caldi:	alzerebbero	la	temperatura	

interna	costringendo	il	compressore	a	un	grosso	lavoro,	con	
grande	spreco	di	energia	elettrica.

•	 Sbrinare	l’apparecchio	qualora	si	formasse	del	ghiaccio	
(vedi	Manutenzione);	uno	spesso	strato	

	 di	ghiaccio	rende	più	difficile	la	cessione	di	freddo	
	 agli	alimenti	e	fa	aumentare	il	consumo	di	energia.
•	 Mantenere	efficienti	e	pulite	le	guarnizioni,	in	modo	che	

aderiscano	bene	alle	porte	e	non	lascino	uscire	il	freddo	
(vedi	Manutenzione).

Anomalie e rimedi
Può	accadere	che	l’apparecchio	non	funzioni.	Prima	di	
telefonare	all’Assistenza	(vedi	Assistenza),	controllare	che	non	
si	tratti	di	un	problema	facilmente	risolvibile	aiutandosi	con	il	
seguente	elenco.

La lampada di illuminazione interna non si accende.
•	 La	spina	non	è	inserita	nella	presa	della	corrente	o	non	

abbastanza	da	fare	contatto,	oppure	in	casa	non	c’è	
corrente.

•	 La	manopola	per	LA	REGOLAZIONE	DELLA	TEMPERATURA	
è	in	posizione		 	.

Il frigorifero raffredda poco.
•	 La	porta	non	chiude	bene	o	le	guarnizioni	sono	rovinate.
•	 La	porta	viene	aperte	molto	spesso.
•	 La	manopola	per	LA	REGOLAZIONE	DELLA	TEMPERATURA	

non	è	in	posizione	corretta	
•	 Il	frigorifero	o	è	stato	riempito	eccessivamente.

Nel frigorifero gli alimenti si gelano.
•	 La	manopola	per	LA	REGOLAZIONE	DELLA	TEMPERATURA	

non	è	in	posizione	corretta.

•	 Gli	alimenti	sono	a	contatto	con	la	parete	posteriore.

Il motore funziona di continuo.
•	 La	porta	non	è	ben	chiusa	o	viene	aperta	di	continuo.
•	 La	temperatura	dell’ambiente	esterno	è	molto	alta.

L’apparecchio emette molto rumore.
•	 L’apparecchio	non	è	stato	installato	ben	in	piano	(vedi	

Installazione).
•	 L’apparecchio	è	stato	installato	tra	mobili	o	oggetti	che	

vibrano	ed	emettono	rumori.
•		 Il	gas	refrigerante	interno	produce	un	leggero	rumore	anche	

quando	il	compressore	è	fermo:	non	è	un	difetto,	è	normale.

La parete in fondo alla cella frigo presenta brina o 
goccioline di acqua.
•		 Si	tratta	del	normale	funzionamento	del	prodotto.

Sul fondo del frigo c’è dell’acqua.
•	 Il	foro	di	scarico	dell’acqua	è	otturato	(vedi	Manutenzione).
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Installation
!	Before	placing	your	new	appliance	into	operation	please	read	
these	operating	instructions	carefully.	They	contain	important	
information	for	safe	use,	for	installation	and	for	care	of	the	
appliance.
!	Please	keep	these	operating	instructions	for	future	reference.	
Pass	them	on	to	possible	new	owners	of	the	appliance.

Positioning and connection
Positioning
1.	 Place	the	appliance	in	a	well-ventilated	humidity-free	room.
2.	 Do	not	obstruct	the	rear	fan	grills.	The	compressor	and	

condenser	give	off	heat	and	require	good	ventilation	to	
operate	correctly	and	save	energy.

3.	 Leave	a	space	of	at	least	10	cm	between	the	top	part	of	
the	appliance	and	any	furniture	above	it,	and	at	least	5	cm	
between	the	sides	and	any	furniture/side	walls.

4.	 Ensure	the	appliance	is	away	from	any	sources	of	heat	
(direct	sunlight,	electric	stove,	etc.).

5.	 In	order	to	maintain	the	correct	distance	between	the	
appliance	and	the	wall	behind	it,	fit	the	spacers	supplied	in	
the	installation	kit,	following	the	instructions	provided.

Levelling
1.	 Install	the	appliance	on	a	level	and	rigid	floor.
2.	 If	the	floor	is	not	perfectly	horizontal,	adjust	the	refrigerator	

by	tightening	or	loosening	the	front	feet.

Electrical connections
After	the	appliance	has	been	transported,	carefully	place	it	
vertically	and	wait	at	least	3	hours	before	connecting	it	to	the	
electricity	mains.	Before	inserting	the	plug	into	the	electrical	
socket	ensure	the	following:

•		 The	appliance	is	earthed	and	the	plug	is	compliant	with	the	
law.

•		 The	socket	can	withstand	the	maximum	power	of	the	
appliance,	which	is	indicated	on	the	data	plate	located	on	
the	bottom	left	side	of	the	fridge	(e.g.	150	W).

•		 The	voltage	must	be	in	the	range	between	the	values	indicated	
on	the	data	plate	located	on	the	bottom	left	side	(e.g.	220-
240V).

•		 The	socket	is	compatible	with	the	plug	of	the	appliance.	If	
the	socket	is	incompatible	with	the	plug,	ask	an	authorised	
technician	to	replace	it	(see	Assistance).	Do	not	use	
extension	cords	or	multiple	sockets.

!	Once	the	appliance	has	been	installed,	the	power	supply	
cable	and	the	electrical	socket	must	be	easily	accessible.
!	The	cable	must	not	be	bent	or	compressed.
!	The	cable	must	be	checked	regularly	and	replaced	by	
authorised	technicians	only	(see	Assistance).
! The manufacturer declines any liability should these 
safety measures not be observed.

Start-up and use
Starting the appliance
! Before starting the appliance, follow the installation 
instructions (see Installation).
!	Before	connecting	the	appliance,	clean	the	compartments	
and	accessories	well	with	lukewarm	water	and	bicarbonate.

1.	 Insert	the	plug	into	the	socket	and	ensure	that	the	internal	
light	illuminates	(	the	FREEZER	OPERATION	knob	must	not	
be	on	the		position	 )	.

2.	 Turn	the	FREEZER	OPERATION	knob	and	REFRIGERATOR	
OPERATION	knob	to	an	average	value.	After	a	few	hours	
you	will	be	able	to	put	food	in	the	refrigerator.

Using the refrigerator to its full potential

fridge

The	temperature	inside	the	refrigerator	compartment	
automatically	adjusts	itself	according	to	the	position	of	the	
thermostat	knob.
min =	warmest
max =	coldest

	 is	the	optimal	temperature	for	energy	saving	levels.

	 is	the	holiday	function	(see	Maintenance	and	care).

It	is	recognisable	by	aeration	cells	located	on	the	back	walls	of	
the	compartments.	
The	No	Frost	system	circulates	cold	air	continuously	to	collect	
humidity	and	prevent	ice	and	frost	formation.	The	system	
maintains	an	optimal	humidity	level	in	the	compartment,	
preserving	the	original	quality	of	the	food,	preventing	the	food	
from	sticking	together	and	making	defrosting	a	thing	of	the	
past. 

•		 Do	not	block	the	aeration	cells	by	placing	food	or	containers	
in	direct	contact	with	the	refrigerating	back	panel.	

•		 Close	bottles	and	wrap	food	tightly.
•		 Place	only	cold	or	lukewarm	foods	in	the	compartment,	not	

hot	foods	(see	Precautions	and	tips).
•		 Remember	that	cooked	foods	do	not	last	longer	than	raw	

foods.
•		 Do	not	store	liquids	in	open	containers.	They	will	increase	

humidity	in	the	refrigerator	and	cause	condensation	to	form.

SHELVES:	with	or	without	grill.	
Due	to	the	special	guides	the	shelves	are	removable	and	the	
height	is	adjustable	(see	diagram),	allowing	easy	storage	of	
large	containers	and	food.	Height	can	be	adjusted	without	
complete	removal	of	the	shelf.
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GB TEMPERATURE*	Indicator	light:	to	identify	the	coldest	area	in	
the	refrigerator.
1.	 Check	that	OK	appears	clearly	on	the	indicator	light	(see	

diagram).

2.	 If	the	word	“OK”	does	not	appear	it	means	that	the	
temperature	is	too	high:	adjust	the	REFRIGERATOR	
OPERATION	knob	to	a	higher	(colder)	position	and	wait	
approximately	10	hours	until	the	temperature	has	stabilised.

3.	 Check	the	indicator	light	again:	if	necessary,	readjust	it	
following	the	initial	process.	If	large	quantities	of	food	have	
been	added	or	if	the	refrigerator	door	has	been	opened	
frequently,	it	is	normal	for	the	indicator	not	to	show	OK.	
Wait	at	least	10	hours	before	adjusting	the	REFRIGERATOR	
OPERATION	knob	to	a	higher	setting.

COOL BOX: for	fresh	meat	and	fish.	Due	to	the	compartment’s	low	
temperature	(the	coldest	in	the	refrigerator)	and	to	the	clear	door	that	
provides	protection	against	oxidation	and	blackening,	food	can	be	
stored	for	even	up	to	one	week.	It	can	also	be	used	for	“cold	meals.”

	

BEVERAGE CAN	shelves.
The	can	rack	on	the	inner	door	allows	you	to	store	not	only	
cans,	but	also	yoghurt,	butter	and	other	containers,	according	
to	your	requirements.

FRUIT and	VEGETABLE	bin
The	salad	crispers	fitted	inside	the	fridge	have	been	specially	
designed	for	the	purpose	of	keeping	fruit	and	vegetables	fresh	
and	crisp.	Open	the	humidity	regulator	(position	B)	if	you	want	
to	store	food	in	a	less	humid	environment,	or	close	it	(position	
A)	to	store	food	in	a	more	humid	environment.

A

B

Using the freezer to its full potential

The	temperature	inside	the	freezer	compartment	automatically	
adjusts	itself	according	to	the	position	of	the	thermostat	knob.
	=	warmest

	=	coldest
We	recommend,	however,	a	medium	position.

ECO	is	the	optimal	temperature	for	energy	saving	levels.
	switches	the	appliance	off,	including	the	refrigerator.

•		 Do	not	re-freeze	food	that	is	defrosting	or	that	has	already	
been	defrosted.	These	foods	must	be	cooked	and	eaten	
(within	24	hours).

•		 Fresh	food	that	needs	to	be	frozen	must	not	come
				into	contact	with	food	that	has	a	ready	been	defrosted		

Fresh	food	must	be	packed	in	the	top	FAST	FREEZER	
compartment	where	the	temperature	drops	be	ow	-18°C	
and	guarantees	rapid	freezing

•		 Do	not	place	glass	bottles	which	contain	liquids,	and	which	
are	corked	or	hermetically	sealed	in	the	freezer	because	
they	could	break.

•		 The	maximum	quantity	of	food	that	may	be	frozen	
daily	is	indicated	on	the	plate	containing	the	technical	
properties	located	on	the	bottom	left	side	of	the	refrigerator	
compartment	(for	example:	Kg/24h:	4)

!	Do	not	open	the	door	during	freezing.
!	If	there	is	a	power	cut	or	malfunction,	do	not	open	the	freezer	
door.	This	will	help	maintain	the	temperature	inside	the	freezer,	
ensuring	that	foods	are	conserved	for	at	least	9	-14	hours.
!	To	avoid	blocking	the	air	circulation	inside	the	freezer,	it	is	
advisable	not	to	obstruct	the	ventilation	holes	with	food	or	
containers.

ICE DEVICE
After	pouring	water	in	the	special	ice	cups,	place	them	in	their	
places	in	the	ice	device.	After	about	2	hours,	the	ice	cubes	will	
be	ready.	In	order	to	get	the	ice	cubes,	it	will	be	sufficient	to	
turn	the	two	buttons	to	the	right.	The	ice	cubes	will	fall	in	to	the	
tray	below,	ready	to	be	used.
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Maintenance and care
Switching the appliance off
During	cleaning	and	maintenance	it	is	necessary	to	disconnect	
the	appliance	from	the	electricity	supply.
It	is	not	sufficient	to	set	the	FREEZER	OPERATION	knob	on	 	
(appliance	off)	to	eliminate	all	electrical	contact.

Cleaning the appliance
•		 The	external	and	internal	parts,	as	well	as	the	rubber	seals	

may	be	cleaned	using	a	sponge	that	has	been	soaked	in	
lukewarm	water	and	bicarbonate	of	soda	or	neutral	soap.	Do	
not	use	solvents,	abrasive	products,	bleach	or	ammonia.

•		 The	removable	accessories	may	be	soaked	in	warm	water	
and	soap	or	dishwashing	liquid.	Rinse	and	dry	them	
carefully.

•		 The	back	of	the	appliance	may	collect	dust	which	can	be	
removed	by	delicately	using	the	hose	of	a	vacuum	cleaner	
set	on	medium	power.	The	appliance	must	be	switched	
off	and	the	plug	must	be	pulled	out	before	cleaning	the	
appliance.

Avoiding mould and unpleasant odours
•		 The	appliance	is	manufactured	with	hygienic	materials	which	

are	odour	free.	In	order	to	maintain	an	odour	free	refrigerator	
and	to	prevent	the	formation	of	stains,	food	must	always	be	
covered	or	sealed	properly.

•		 If	you	want	to	switch	the	appliance	off	for	an	extended	
period	of	time,	clean	the	inside	and	leave	the	doors	open.

Holiday function
To	minimise	energy	usage	when	on	holiday,	it	is	not	necessary	
to	switch	the	appliance	off.	The	appliance	has	a	function	
which	allows	it	to	maintain	the	temperature	of	the	refrigerator	
compartment	at	approximately	12°C	(which	can	also	be	used	
to	conserve	make-up	and	beauty	products).	The	freezer	
temperature	must	be	set	to	the	minimum	value	in	order	to	
preserve	the	food.	
To	enable	the	function:	set	the	REFRIGERATOR	OPERATION	

knob	on	 	.
A	double	acoustic	signal	informs	you	when	it	has	been	
enabled.	A	single	acoustic	signal	informs	you	when	it	has	been	
disabled.

Replacing the light bulb
To	replace	the	light	bulb	in	the	refrigerator	compartment,	pull	
out	the	plug	from	the	electrical	socket.	Follow	the	instructions	
below.
Access	the	light	bulb	by	removing	the	cover	as	indicated	in	the	
diagram.	Replace	it	with	a	similar	light	bulb	within	the	power	
range	indicated	on	the	cover	(10W).

Precautions and tips
!	The	appliance	was	designed	and	manufactured	in	
compliance	with	international	safety	standards.	The	following	
warnings	are	provided	for	safety	reasons	and	must	be	read	
carefully.

	 	 	
This	appliance	complies	with	the	following	Community	
Directives:
-	73/23/EEC	of	19/02/73	(Low	Voltage)	and	subsequent	
amendments;
-89/336/EEC	of	03.05.89	(Electromagnetic	Compatibility)	and	
subsequent	amendments;
-	2002/96/CE..

General safety
•	 The	appliance	was	designed	for	domestic	use	inside	the	

home	and	is	not	intended	for	commercial	or	industrial	use.
•	 The	appliance	must	be	used	to	store	and	freeze	food	

products	by	adults	only	and	according	to	the	instructions	in	
this	manual.

•	 The	appliance	must	not	be	installed	outdoors,	even	in	
covered	areas.	It	is	extremely	dangerous	to	leave	the	
appliance	exposed	to	rain	and	storms.

•	 Do	not	touch	the	appliance	with	bare	feet	or	with	wet	or	
moist	hands	and	feet.

•	 Do	not	touch	the	internal	cooling	elements:	this	could	cause	
skin	abrasions	or	frost/freezer	burns.

•	 When	unplugging	the	appliance	always	pull	the	plug	from	
the	mains	socket,	do	not	pull	on	the	cable.

•	 Before	cleaning	and	maintenance,	always	switch	off	the	
appliance	and	disconnect	it	from	the	electrical	supply.	It	is	
not	sufficient	to	set	the	temperature	adjustment	knobs	on	 	
(appliance	off)	to	eliminate	all	electrical	contact.

•	 In	the	case	of	a	malfunction,	under	no	circumstances	should	
you	attempt	to	repair	the	appliance	yourself.	Repairs	carried	
out	by	inexperienced	persons	may	cause	injury	or	further	
malfunctioning	of	the	appliance.

•	 Do	not	use	any	sharp	or	pointed	utensils	or	electrical	
equipment	-	other	than	the	type	recommended	by	the	
manufacturer	-	inside	the	frozen	food	storage	compartments.

•	 Do	not	put	ice	cubes	taken	directly	from	the	freezer	into	your	
mouth.

•	 This	appliance	is	not	intended	for	use	by	persons	(including	
children)	with	reduced	physical,	sensory	or	lack	of	
experience	and	knowledge	unless	they	have	been	given	
supervision	or	instruction	concerning	use	of	the	appliance	
by	a	person	responsible	for	their	safety.	Children	should	
be	supervised	to	ensure	that	they	do	not	play	with	the	
appliance.

•	 Keep	packaging	material	out	of	the	reach	of	children!	It	can	
become	a	choking	or	suffocation	hazard.
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Disposal
•	 Observe	local	environmental	standards	when	disposing	

packaging	material	for	recycling	purposes.
•	 The	European	Directive	2012/19/EU	on	Waste	Electrical	and	

Electronic	Equipment	(WEEE),	requires	that	old	household	
electrical	appliances	must	not	be	disposed	of	in	the	normal	
unsorted	municipal	waste	stream.	Old	appliances	must	
be	collected	separately	in	order	to	optimise	the	recovery	
and	recycling	of	the	materials	they	contain	and	reduce	the	
impact	on	human	health	and	the	environment.	The	crossed	
out	“wheeled	bin”	symbol	on	the	product	reminds	you	of	
your	obligation,	that	when	you	dispose	of	the	appliance	it	
must	be	separately	collected.	Consumers	should	contact	
their	local	authority	or	retailer	for	information	concerning	the	
correct	disposal	of	their	old	appliance.

Respecting and conserving the 
environment
•	 Install	the	appliance	in	a	fresh	and	well-ventilated	room.	

Ensure	that	it	is	protected	from	direct	sunlight	and	do	not	
place	it	near	heat	sources.

•	 Try	to	avoid	keeping	the	door	open	for	long	periods	or	
opening	the	door	too	frequently	in	order	to	conserve	energy.

•		 Do	not	fill	the	appliance	with	too	much	food:	cold	air	
must	circulate	freely	for	food	to	be	preserved	properly.	
If	circulation	is	impeded,	the	compressor	will	work	
continuously.

•	 Do	not	place	hot	food	directly	into	the	refrigerator.	The	
internal	temperature	will	increase	and	force	the	compressor	
to	work	harder	and	will	consume	more	energy.

•	 Defrost	the	appliance	if	ice	forms	(see	Maintenance).	A	thick	
layer	of	ice	makes	cold	transference	to	food	products	more	
difficult	and	results	in	increased	energy	consumption.

•	 Regularly	check	the	door	seals	and	wipe	clean	to	ensure	
they	are	free	of	debris	and	to	prevent	cold	air	from	escaping	
(see	Maintenance).

Troubleshooting
If	the	appliance	does	not	work,	before	calling	for	Assistance	
(see	Assistance),	check	for	a	solution	from	the	following	list.

The internal light does not illuminate.
•	 The	plug	has	not	been	inserted	into	the	electrical	socket,	or	

not	far	enough	to	make	contact,	or	there	is	no	power	in	the	
house.

•	 The	TEMPERATURE	CONTROL	Knob		is	on	 	setting.

The refrigerator do not cool well.
•	 The	door	do	not	close	properly	or	the	seals	are	damaged.
•	 The	door	are	opened	too	frequently.
•	 The	TEMPERATURE	ADJUSTMENT	knob	is	not	in	the	correct	

position
•	 The	refrigerator	have	been	over-filled.

The food inside the refrigerator is beginning to freeze.
•	 The	TEMPERATURE	ADJUSTMENT	knob	is	not	in	the	correct	

position.
•	 The	food	is	in	contact	with	the	back	inside	wall	of	the	

refrigerator.

The motor runs continuously.
•	 The	door	is	not	closed	properly	or	is	continuously	opened.
•	 The	outside	ambient	temperature	is	very	high.

The appliance makes a lot of noise.
•	 The	appliance	has	not	been	installed	on	a	level	surface	(see	

Installation).

•	 The	appliance	has	been	installed	between	cabinets	that	
vibrate	and	make	noise.

•		 The	internal	refrigerant	makes	a	slight	noise	even	when	the	
compressor	is	off.	This	is	not	a	defect,	it	is	normal.

The back wall of the refrigerator unit is covered in frost or 
droplets of water
•	 This	shows	the	appliance	is	operating	normally.

There is water at the bottom of the refrigerator.
•	 The	water	discharge	hole	is	blocked	(see	Maintenance).
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Installation
!	Conservez	ce	mode	d’emploi	pour	pouvoir	le	consulter	à	tout	
moment.	En	cas	de	vente,	de	cession	ou	de	déménagement,	
veillez	à	ce	qu’il	suive	l’appareil	pour	informer	le	nouveau	
propriétaire	sur	son	fonctionnement	et	lui	fournir	les	conseils	
correspondants.
! Lisez	attentivement	les	instructions	:	elles	contiennent	des	
conseils	importants	sur	l’installation,	l’utilisation	et	la	sécurité	de	
votre	appareil.

Mise en place et raccordement
Mise en place
1.	 Placez	l’appareil	dans	une	pièce	bien	aérée	et	non	humide.
2.	 Ne	bouchez	pas	les	grilles	d’aération	arrière	:	le	

compresseur	et	le	condensateur	produisent	de	la	chaleur	et	
exigent	une	bonne	aération	pour	bien	fonctionner	et	réduire	
la	consommation	d’électricité.

3.	 Prévoir	au	moins	10	cm	entre	le	haut	de	l’appareil	et	les	
meubles	installés	au-dessus	et	au	moins	5	cm	entre	les	
côtés	et	les	meubles/parois	latérales.

4.	 Installez	l’appareil	loin	de	sources	de	chaleur	(rayons	directs	
du	soleil,	cuisinière	électrique).

5.	 Pour	maintenir	une	distance	optimale	entre	le	produit	et	la	
paroi	arrière,	montez	les	cales	d’espacement	comprises	
dans	le	kit	d’installation	et	suivez	les	instructions	de	la	notice	
spécialement	prévue.

Mise à niveau
1.	 Installez	l’appareil	sur	un	sol	plat	et	rigide.
2.	 Si	le	sol	n’est	pas	parfaitement	horizontal,	vissez	ou	dévissez	

les	petits	pieds	avant	pour	bien	niveler	l’appareil.

Raccordement électrique
Après	le	transport,	placez	l’appareil	à	la	verticale	et	attendez	au	
moins	3	heures	avant	de	le	raccorder	à	l’installation	électrique.	
Avant	de	brancher	la	fiche	dans	la	prise	de	courant,	assurez-vous	
que:

•		 la	prise	est	bien	munie	d’une	terre	conforme	à	la	loi;
•		 la	prise	est	bien	apte	à	supporter	la	puissance	maximale	de	

l’appareil,	indiquée	sur	la	plaquette	signalétique	placée	à	
l’intérieur	du	compartiment	réfrigérateur	en	bas	à	gauche	(ex.	
150	W);

•		 la	tension	d’alimentation	est	bien	comprise	entre	les	valeurs	
indiquées	sur	la	plaquette	signalétique,	placée	en	bas	à	
gauche	(ex.220-240	V);

•		 la	prise	est	bien	compatible	avec	la	fiche	de	l’appareil.	
	 En	cas	d’incompatibilité,	faites	remplacer	la	fiche	par	un	

technicien	agréé	(voir	Assistance);	n’utilisez	ni	rallonges	ni	
prises	multiples.

!	Après	installation	de	l’appareil,	le	câble	électrique	et	la	prise	
de	courant	doivent	être	facilement	accessibles.
!	Le	câble	ne	doit	être	ni	plié	ni	excessivement	écrasé.
! Il	doit	être	contrôlé	prériodiquement	et	ne	peut	être	remplacé	
que	par	un	technicien	agréé	(voir	Assistance).
! Nous déclinons toute responsabilité en cas de non 
respect des normes énumérées ci-dessus.

Mise en marche et utilisation
Mise en service de l’appareil
! Avant de mettre l’appareil en service, suivez bien les 
instructions sur l’installation (voir Installation).
!	Avant	de	brancher	votre	appareil,	nettoyez	bien	les	compartiments	
et	les	accessoires	à	l’eau	tiède	additionnée	de	bicarbonate.

1.	 Branchez	la	fiche	dans	la	prise	de	courant	et	assurez-
vous	que	l’éclairage	intérieur	s’allume	(le	bouton	
FONCTIONNEMENT	CONGELATEUR	ne	doit	pas	être	sur	 ).

2.	 Amenez	le	bouton	FONCTIONNEMENT	CONGELATEUR		
et		louton	FONCTIONNEMENT	REFRIGERATEUR		sur	
une	valeur	intermédiaire.	Au	bout	de	quelques	heures,	
vous	pourrez	commencer	à	stocker	des	aliments	dans	le	
réfrigérateur.

Pour profiter à plein de votre réfrigérateur

fridge

Le	réglage	de	la	température	à	l’intérieur	du	compartiment	
réfrigérateur	est	automatique	en	fonction	de	la	position	du	
bouton	du	thermostat.
min	=	moins	froid
max	=	plus	froid

	est	la	température	optimale	avec	une	faible	consommation	
d’électricité.

	est	la	fonction	holiday	(voir	Entretien	et	soins).

Le	No	Frost	gère	un	flux	continu	d’air	froid	qui	absorbe	
l’humidité	et	empêche	la	formation	de	glace	et	de	givre:	
il	maintient	un	niveau	d’humidité	adéquat	à	l’intérieur	du	
compartiment	réfrigérateur	et,	grâce	à	l’absence	de	givre,	
il	préserve	les	qualités	originaires	des	aliments;	dans	le	
compartiment	congélateur	il	évite	la	formation	de	glace,	il	n’y	
a	par	conséquent	plus	besoin	de	dégivrer	et	les	aliments	ne	
collent	plus	entre	eux.

•	 Ne	placez	pas	d’aliments	ou	de	récipients	contre	la	
paroi	refroidissante	arrière	pour	ne	pas	boucher	les	trous	
d’aération	et	éviter	une	formation	rapide	d’eau	condensée.

•	 Fermez	bien	les	bouteilles	et	emballez	les	aliments.
•		 N’introduisez	que	des	aliments	froids	ou	à	peine	tièdes,	

jamais	chauds	(voir	Précautions	et	conseils).
•		 Les	aliments	cuits	contrairement	à	ce	que	l’on	croit	ne	se	

conservent	pas	plus	longuement	que	les	aliments	crus.
•		 N’introduisez	pas	de	récipients	non	fermés	contenant	des	

liquides:	ces	derniers	entraîneraient	une	augmentation	de	
l’humidité	et	la	formation	d’eau	condensée.

CLAYETTES:	pleines	ou	grillagées.	
Elles	sont	amovibles	et	réglables	en	hauteur	grâce	à	des	
glissières	spéciales	(voir	figure),	pour	le	rangement	de	
récipients	ou	d’aliments	de	grande	dimension.	Pour	régler	la	
hauteur,	pas	besoin	de	sortir	la	clayette	complètement.
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FR Indicateur	de	TEMPERATURE*:	pour	repérer	la	zone	la	plus	
froide	à	l’intérieur	du	réfrigérateur.
1.	 Contrôler	que	l’indicateur	affiche	bien	OK	(voir	figure).

2.	 Si	le	message	OK	n’est	pas	affiché,	c’est	que	la	température	
est	trop	élevée	:	régler	le	bouton	FONCTIONNEMENT	
REFRIGERATEUR	sur	un	numéro	plus	élevé	(plus	froid)	et	
attendre	environ	10	h	jusqu’à	ce	que	la	température	se	stabilise.

3.	 Contrôler	l’indicateur	une	nouvelle	fois	:	si	nécessaire,	procéder	
à	un	nouveau	réglage.	Si	de	grosse	quantités	d’aliments	ont	
été	stockées	ou	si	la	porte	du	réfrigérateur	est	ouverte	très	
souvent,	il	est	normal	que	l’indicateur	n’indique	pas	OK.	Attendre	
au	moins	10	h	avant	de	régler	le	bouton	FONCTIONNEMENT	
REFRIGERATEUR	sur	un	chiffre	plus	élevé.

COOL BOX:	C’est	une	nouvelle	boîte	pour	garder	au	frais	
la	viande,	le	poisson,	les	fromages.	Son	rangement	dans	la	
partie	“basse”	du	compartiment	réfrigérateur	est	idéal	pour	
la	viande	et	le	poisson;	son	rangement	dans	la	partie	“haute”	
est	excellent	pour	les	fromages.	Si	vous	n’en	avez	pas	besoin,	
sortez-la	du	réfrigérateur	tout	simplement.

PORTE-CANETTES:
Le	porte-canettes	placé	dans	la	contre-porte	vous	permet	de	
ranger	non	seulement	vos	canettes	mais	aussi	vos	yogurts,	
votre	beurre	et	vos	autres	récipients	selon	vos	exigences.

Bac	FRUITS	et	LEGUMES
Les	tiroirs	à	fruits	et	légumes	qui	équipent	le	réfrigérateur	sont	spécialement	
conçus	pour	garder	vos	fruits	et	légumes	frais	et	savoureux.	Ouvrez	le	
régulateur	d’humidité	(position	B)	si	vous	désirez	conserver	vos	aliments	
dans	un	environnement	moins	humide	ou	bien	fermez-le	(position	A)	pour	
les	conserver	dans	un	environnement	plus	humide.

A

B

Pour profiter à plein de votre congélateur

Le	réglage	de	la	température	à	l’intérieur	du	compartiment	
congélateur	est	automatique	en	fonction	de	la	position	du	
bouton	du	thermostat.
	=	moins	froid

	=	plus	froid
Nous	conseillons	toutefois	une	position	intermédiaire.

ECO	est	la	température	optimale	avec	une	faible	
consommation	d’électricité.
		éteint	l’appareil,	réfrigérateur	inclus.

•		 Ne	recongelez	pas	des	aliments	décongelés	ou	en	cours	de	
décongélation;	il	faut	les	faire	cuire	et	les	consommer	(dans	
les	24	heures).

•		 Les	aliments	frais	à	congeler	ne	doivent	pas	être	placés	au	
contact	d’aliments	déjà	congelés;	;	il	faut	les	stocker	dans	le	
compartiment	supérieur	FAST	FREEZER	où	la	température	
qui	descend	au-	dessous	de	-18°C	garantit	une	vitesse	de	
congélation	adéquate.

•		 Ne	stockez	pas	dans	votre	congélateur	des	bouteilles	
en	verre	contenant	des	liquides,	bouchées	ou	fermées	
hermétiquement,	elles	pourraient	se	briser.

•		 La	quantité	journalière	maximale	d’aliments	pouvant	être	
congelée	est	indiquée	sur	l’étiquette	des	caractéristiques,	
placée	dans	le	compartiment	réfrigérateur	en	bas	à	gauche	
(exemple:	4	Kg/24h).

!	Evitez	d’ouvrir	la	porte	pendant	la	phase	de	congélation.
!	En	cas	de	coupure	de	courant	ou	de	panne,	n’ouvrez	pas	
la	porte	du	congélateur:	les	produits	surgelés	et	congelés	
se	conserveront	ainsi	sans	problème	pendant	9	-	14	heures	
environ.
!	pour	éviter	d’empêcher	la	circulation	de	l’air	à	l’intérieur	du	
congélateur,	nous	recommandons	de	ne	pas	boucher	avec	des	
aliments	ou	des	récipients	les	trous	d’aération.

ICE DEVICE
Sortez	les	récipients	spéciaux	de	glace,	mettez-y	de	
l’eau	et	placez-les	dans	leur	location	dans	Icedevice.	
Approximativement	2	heures	après,	les	cubes	de	glace	seront	
prêts.	Pour	prends	les	glaçons,	il	suffira	de	tourner	à	droite	les	
deux	boutons;	les	glaçons	tomberont	de	façon	prête	dans	le	
récipient	d’en-dessous	(voir	figure).
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Entretien et soin
Mise hors tension
Pendant	les	opérations	de	nettoyage	et	d’entretien,	mettez	
l’appareil	hors	tension	en	débranchant	la	fiche	de	l’appareil	
de	la	prise	de	courant.	Il	ne	suffit	pas	de	placer	le	bouton	
FONCTIONNEMENT	CONGELATEUR	sur	 	(appareil	éteint)	
pour	éliminer	tout	contact	électrique.

Nettoyage de l’appareil
•		 Nettoyez	l’extérieur,	l’intérieur	et	les	joints	en	caoutchouc	

à	l’aide	d’une	éponge	imbibée	d’eau	tiède	additionnée	
de	bicarbonate	de	soude	ou	de	savon	neutre.	N’utilisez	
pas	de	solvants,	de	produits	abrasifs,	d’eau	de	Javel	ou	
d’ammoniaque.

•		 mettez	tremper	les	accessoires	amovibles	dans	de	l’eau	
chaude	additionnée	de	savon	ou	de	liquide	vaisselle.	
Rincez-les	et	essuyez-les	soigneusement.

•		 Le	dos	de	l’appareil	a	tendance	à	s’empoussiérer,	pour	
éliminer	la	poussière	avec	délicatesse,	après	avoir	éteint	
l’appareil	et	débranché	la	fiche,	servez-vous	d’un	aspirateur	
montant	un	accessoire	adéquat	et	réglé	sur	une	puissance	
intermédiaire.

Contre la formation de moisissures et de 
mauvaises odeurs
•		 Cet	appareil	est	fabriqué	dans	des	matériaux	hygiéniques	

qui	ne	transmettent	pas	d’odeur.	Pour	sauvegarder	cette	
caractéristique,	veillez	à	bien	emballer	et	couvrir	vos	
aliments.	Vous	éviterez	par	la	même	occasion	la	formation	
de	taches.

•		 Si	vous	devez	laisser	votre	appareil	éteint	pendant	une	
période	de	temps	prolongée,	nettoyez-le	bien	l’intérieur	et	
laissez	les	portes	ouvertes.

Fonction holiday
Si	vous	partez	en	vacances,	pas	besoin	d’éteindre	votre	appareil	
car	il	est	équipé	d’une	fonction	spéciale	qui	permet,	avec	une	
faible	consommation	d’électricité,	de	maintenir	une	température	
d’environ	12°C	dans	le	compartiment	réfrigérateur	(pour	
protéger	de	la	chaleur	vos	produits	de	beauté	et	de	maquillage);	
réglez	dans	ce	cas	la	température	du	congélateur	sur	une	valeur	
minimale,	indispensable	à	la	conservation	des	aliments.	

Pour activer la fonction :
amenez	le	bouton	FONCTIONNEMENT	REFRIGERATEUR	

sur	 	(voir	figure).	Deux	bips	confirment	son	activation;	sa	
désactivation	est	signalée	par	un	seul	bip.

Remplacement de l’ampoule d’éclairage
Pour	remplacer	l’ampoule	d’éclairage	du	compartiment	
réfrigérateur,	débranchez	la	fiche	de	la	prise	de	courant.	
Suivez	les	indications	fournies	ci-dessous.
Pour	pouvoir	remplacer	l’ampoule,	démontez	le	couvercle	de	
protection	comme	illustré	(voir	figure).	Remplacez-la	par	une	

ampoule	semblable	dont	la	puissance	doit	correspondre	à	
celle	indiquée	sur	le	couvercle	de	protection	(10	W).

Précautions et conseils
!	L’appareil	a	été	conçu	et	fabriqué	conformément	aux	normes	
internationales	de	sécurité.	Ces	conseils	sont	fournis	pour	des	
raisons	de	sécurité	et	doivent	être	lus	attentivement.

	 	 	

Cet	appareil	est	conforme	aux	Directives	Communautaires	
suivantes	:
-	73/23/CEE	du	19/02/73	(Basse	Tensione)	et	modifications	
suivantes;
-89/336/CEE	du	03/05/89	(Compatibilité	Electromagnétique)	et	
modifications	suivantes;
-	2002/96/CE.

Sécurité générale
•	 Cet	appareil	a	été	conçu	pour	un	usage	familial,	de	type	non	

professionnel.
•	 Cet	appareil	qui	sert	à	conserver	et	à	congeler	des	aliments	

ne	doit	être	utilisé	que	par	des	adultes	conformément	aux	
instructions	du	mode	d’emploi.

•	 Cet	appareil	ne	doit	pas	être	installé	en	extérieur,	même	dans	
un	endroit	à	l’abri,	il	est	en	effet	très	dangereux	de	le	laisser	
exposé	à	la	pluie	et	aux	orages.

•	 Ne	touchez	pas	à	l’appareil	pieds	nus	ou	si	vos	mains	ou	
pieds	sont	mouillés	ou	humides.

•	 Ne	touchez	pas	aux	parties	refroidissantes:	vous	pourriez	
vous	brûler	ou	vous	blesser.

•	 Pour	débrancher	la	fiche	de	la	prise	de	courant,	sortez	la	
fiche,	ne	tirez	surtout	pas	sur	le	câble.

•	 Avant	d’effectuer	toute	opération	de	nettoyage	ou	d’entretien,	
débranchez	la	fiche	de	la	prise	de	courant.	Il	ne	suffit	pas	de	
placer	le	bouton	de	REGLAGE	DE	LA	TEMPERATURE	sur	 	
(appareil	éteint)	pour	éliminer	tout	contact	électrique.

•	 En	cas	de	panne,	n’essayez	en	aucun	cas	d’accéder	aux	
mécanismes	internes	pour	tenter	de	réparer	l’appareil.

•	 Ne	pas	utiliser,	à	l’intérieur	des	compartiments	de	
conservation	pour	aliments	congelés,	d’ustensiles	pointus	et	
coupants	ou	d’appareils	électriques	d’un	type	autre	que	celui	
recommandé	par	le	fabricant.

•	 Ne	pas	porter	à	la	bouche	des	glaçons	à	peine	sortis	du	congélateur.
•	 Cet	appareil	n’est	pas	prévu	pour	être	utilisé	par	des	

personnes	(y	compris	les	enfants)	dont	les	capacités	
physiques,	sensorielles	ou	mentales	sont	réduites,	ou	des	
personnes	dénuées	d’expérience	ou	de	connaissance,	
sauf	si	elles	ont	pu	bénéficier,	par	l’intermédiaire	d’une	
personne	responsable	de	leur	sécurité,	d’une	surveillance	ou	
d’instructions	préalables	concernant	l’utilisation	de	l’appareil.	
Il	convient	de	surveiller	les	enfants	afin	qu’ils	ne	jouent	pas	
avec	l’appareil.

•	 Les	emballages	ne	sont	pas	des	jouets	pour	enfants.
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FR Mise au rebut
•	 Mise	au	rebut	du	matériel	d’emballage	:	conformez-vous	aux	

réglementations	locales,	les	emballages	pourront	ainsi	être	
recyclés.

•	 La	Directive	Européenne	2012/19/EU	sur	les	Déchets	des	
Equipements	Electriques	et	Electroniques	(DEEE),	exige	
que	les	appareils	ménagers	usagés	ne	soient	pas	jetés	
dans	le	flux	normal	des	déchets	municipaux.	Les	appareils	
usagés	doivent	être	collectés	séparément	afin	d’optimiser	
le	taux	de	récupération	et	le	recyclage	des	matériaux	qui	
les	composent	et	réduire	l’impact	sur	la	santé	humaine	et	
l’environnement.		Le	symbole	de	la	‘‘poubelle	barrée’’		est	
apposée	sur	tous	les	produits	pour	rappeler	les	obligations	
de	collecte	séparée.	Les		consommateurs	devront	contacter	
les	autorités	locales	ou	leur	revendeur	concernant	la	
démarche	à	suivre	pour		l’enlèvement	de	leur	vieil	appareil.

Economies et respect de l’environnement
•	 Installez	votre	appareil	dans	un	endroit	frais	et	bien	aéré,	

protégez-le	contre	l’exposition	directe	aux	rayons	du	soleil	et	
ne	le	placez	pas	près	de	sources	de	chaleur.

•	 Pour	introduire	ou	sortir	les	aliments,	n’ouvrez	les	portes	
de	l’appareil	que	le	temps	strictement	nécessaire.	Chaque	
ouverture	de	porte	cause	une	considérable	dépense	
d’énergie.

•		 Ne	chargez	pas	trop	votre	appareil:	pour	une	bonne	
conservation	des	aliments,	le	froid	doit	pouvoir	circuler	
librement.	Si	la	circulation	est	entravée,	le	compresseur	
travaillera	en	permanence.

•	 N’introduisez	pas	d’aliments	chauds	:	ces	derniers	
font	monter	la	température	intérieure	ce	qui	oblige	le	
compresseur	à	travailler	beaucoup	plus	en	gaspillant	un	tas	
d’électricité.

•	 Dégivrez	l’appareil	dès	que	de	la	glace	se	dépose	(voir	
Entretien);	une	couche	de	glace	trop	épaisse	gêne	
considérablement	la	cession	de	froid	aux	aliments	et	
augmente	la	consommation	d’électricité.

•	 Gardez	toujours	les	joints	propres	et	en	bon	état	pour	
qu’ils	adhèrent	bien	aux	portes	et	ne	laissent	pas	le	froid	
s’échapper	(voir	Entretien).

Anomalies et remèdes
Il	peut	arriver	que	l’appareil	ne	fonctionne	pas.	Avant	de	
téléphoner	au	service	de	dépannage	(voir	Assistance),	contrôlez	
s’il	ne	s’agit	pas	d’un	problème	facile	à	résoudre	à	l’aide	de	la	
liste	suivante.

L’éclairage intérieur ne s’allume pas.
•	 La	fiche	n’est	pas	branchée	dans	la	prise	de	courant	ou	pas	

assez	enfoncée	pour	qu’il	y	ait	contact	ou	bien	il	y	a	une	
coupure	de	courant.

•	 Le	bouton	de	REGLAGE	DE	LA	TEMPERATURE	est	sur	 .

Le réfrigérateur  refroidissent peu.
•	 La	portes	ne	ferment	pas	bien	ou	les	joints	sont	abîmés.
•	 Ouverture	trop	fréquente	de	porte.
•	 La	position	du	bouton	de	REGLAGE	DE	LA	TEMPERATURE	

n’est	pas	correcte	
•	 Le	réfrigérateur	ne	soit	pas	trop	rempli.

Les aliments gèlent à l’intérieur du réfrigérateur.
•	 La	position	du	bouton	de	REGLAGE	DE	LA	TEMPERATURE	

n’est	pas	correcte	
•	 Les	aliments	touchent	à	la	paroi	arrière.

Le moteur est branché en permanence.
•	 La	porte	n’est	pas	bien	fermée	ou	trop	souvent	ouverte.
•	 La	température	à	l’extérieur	est	très	élevée.

L’appareil est très bruyant.
•	 L’appareil	n’a	pas	été	installé	bien	à	plat	(voir	Installation).
•	 L’appareil	est	installé	entre	des	meubles	ou	des	objets	qui	

vibrent	et	font	du	bruit.
•		 Le	gaz	réfrigérant	interne	produit	un	léger	bruit	même	quand	

le	compresseur	est	à	l’arrêt	:	il	ne	s’agit	pas	d’un	défaut,	
c’est	tout	à	fait	normal.

Formation de givre ou de gouttelettes d’eau sur la paroi 
arrière du compartiment réfrigérateur 
•		 Il	s’agit	du	fonctionnement	normal	du	produit.

Il y a de l’eau dans le fond du réfrigérateur.
•	 Le	trou	d’évacuation	de	l’eau	est	bouché	(voir	Entretien).
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Installation
! Es	ist	äußerst	wichtig,	diese	Bedienungsanleitung	sorgfältig	
aufzubewahren,	um	sie	jederzeit	zu	Rate	ziehen	zu	können.	
Sorgen	Sie	dafür,	dass	sie	im	Falle	eines	Umzugs	oder	
Übergabe	an	einen	anderen	Benutzer	das	Gerät	stets	begleitet,	
damit	auch	der	Nachbesitzer	die	Möglichkeit	hat,	diese	zu	Rate	
zu	ziehen.
! Lesen	Sie	bitte	folgende	Hinweise	aufmerksam	durch,	sie	
liefern	wichtige	Informationen	hinsichtlich	der	Installation,	dem	
Gebrauch	und	der	Sicherheit.

Aufstellort und elektrischer Anschluss
Aufstellort
1.	 Stellen	Sie	das	Gerät	in	einem	gut	belüfteten	und	trockenen	

Raum	auf.
2.	 Die	hinteren	Belüftungsöffnungen	dürfen	nicht	zugestellt	

bzw.	abgedeckt	werden:	Kompressor	und	Kondensator	
geben	Wärme	ab	und	benötigen	eine	gute	Belüftung	um	
optimal	zu	arbeiten	und	den	Stromverbrauch	nicht	unnötig	
zu	erhöhen

3.	 Lassen	Sie	einen	Freiraum	von	mindestens	10	cm	
oberhalb	des	Gerätes,	und	mindestens	5	cm	zwischen	
den	Geräteseiten	und	angrenzenden	Schrankseiten	bzw.	
Wänden.

4.	 Stellen	Sie	das	Gerät	fern	von	Wärmequellen	auf	
(Sonnenlicht,	Elektroherd).

5.	 Zur	Einhaltung	eines	optimalen	Abstandes	des	Gerätes	
von	der	Wand	sind	die	im	Installationsbausatz	befindlichen		
Abstandsstücke	zu	montieren.	Befolgen	Sie	hierzu	die	
Hinweise	des	dem	Bausatz	beigefügten	Arbeitsblattes.

Nivellierung
1.	 Stellen	Sie	das	Gerät	auf	einem	ebenen	und	festen	Boden	

auf.
2.	 Sollte	der	Fußboden	nicht	perfekt	eben	sein,	dann	gleichen	

Sie	diese	Unebenheit	durch	entsprechendes	Drehen	der	
vorderen	Füße	aus.

Elektrischer Anschluss
Warten	Sie	nach	dem	Transport	etwa	3	Stunden,	bevor	Sie	
das	Gerät	an	das	Elektronetz	anschließen.	Vor	Einfügen	des	
Steckers	in	die	Steckdose	ist	sicherzustellen,	dass

•		 die	Steckdose	über	eine	normgerechte	Erdung	verfügt;
•		 die	Steckdose	die	auf	dem	Typenschild	(befindlich	

im	Kühlschrank	unten	links)	angegebene	max.	
Leistungsaufnahme	des	Gerätes	trägt	(z.B.	150	W);

•		 die	Netzspannung	den	auf	dem	Typenschild	(befindlich	in	
der	Kühlzone	unten	links)	angegebenen	Werten	entspricht	
z.B.	220-240	V);

•		 die	Steckdose	mit	dem	Netzstecker	übereinstimmt.	
	 Sollte	dies	nicht	der	Fall	sein,	dann	lassen	Sie	den	Stecker	

durch	autorisiertes	Fachpersonal	(siehe	Kundendienst)	
austauschen;	verwenden	Sie	auf	keinen	Fall	Verlängerungen	
oder	Vielfachsteckdosen.

! Netzkabel	und	Stecker	müssen	bei	installiertem	Gerät	leicht	
zugänglich	sein.
! Das	Netzkabel	darf	nicht	gebogen	bzw.	eingeklemmt	werden.
! Das	Kabel	muss	regelmäßig	kontrolliert	werden	und	darf	nur	
durch	autorisiertes	Fachpersonal	ausgetauscht	werden	(siehe	
Kundendienst).
! Der Hersteller lehnt jede Verantwortung ab, falls diese 
Vorschriften nicht eingehalten werden sollten.

Inbetriebsetzung und Gebrauch
Einschalten Ihres Gerätes
! Bevor Sie Ihr Gerät in Betrieb setzen, beachten Sie bitte 
aufmerksam die Installationshinweise (siehe Installation).
!	Bevor	Sie	das	Gerät	anschließen,	müssen	die	Fächer	und	das	Zubehör	
gründlich	mit	lauwarmem	Wasser	und	Bikarbonat	gereinigt	werden.

1.	 Stecken	Sie	den	Netzstecker	in	die	Steckdose	und	stellen	
Sie	sicher,	dass	sich	die	Innenbeleuchtung	einschaltet	(der	
Schalter	GEFRIERZONE	darf	nicht	auf	 	geschaltet	sein).

2.	 Drehen	Sie	den	Schalter	GEFRIERZONE	und	Schalter	
KÜHLZONE	auf	einen	mittleren	Wert.	Nach	einigen	Stunden	
können	die	Lebensmittel	eingeräumt	werden.

Optimaler Gebrauch der Kühlzone

fridge

Die	Innentemperatur	des	Kühlschranks	wird	automatisch	
geregelt,	je	nach	Einstellung	des	Thermostatenschalters.
min	=	meno	freddo
max	=	più	freddo

	optimale	Temperatur	mit	niedrigem	Energieverbrauch.
	Funktion	Holiday	(siehe	Wartung	und	Pflege).

Das	No	Frost	System	reguliert	einen	kontinuierlichen	Luftstrom	
der	die	Feuchtigkeit	aufnimmt	und	die	Bildung	von	Reif	und	Eis	
verhindert:	In	der	Kühlzone	wird	der	korrekte	Feuchtigkeitsgrad	
erhalten.	Aufgrund	dessen	dass	keine	Reifbildung	besteht,	bleibt	
die	Qualität	der	Lebensmittel	unveränderlich	erhalten,	auch	in	der	
Gefrierzone	wird	die	Bildung	von	Eis	unterbunden,	weshalb	sich	
ein	Abtauen	erübrigt;	die	Lebensmittel	haften	nicht	aneinander.

•		 Lagern	Sie	Lebensmittel	oder	Behältnisse	nicht	in	
direkter	Berührung	mit	der	hinteren	Kühlwand,	um	die	
Belüftungsöffnungen	nicht	abzudecken	und	somit	die	
Bildung	von	Kondenswasser	zu	fördern.	

•		 Legen	Sie	nur	abgekühlte,	höchstenfalls	lauwarme,	niemals	
heiße	Speisen	ein	(siehe	Vorsichtsmaßregeln	und	Hinweise).

•		 Bitte	beachten	Sie,	dass	gekochte	Speisen	nicht	länger	
halten	als	rohe	Speisen.

•		 Bewahren	Sie	keine	Flüssigkeiten	in	offenen	Behältern	
auf:	sie	würden	die	Feuchtigkeit	erhöhen	und	demzufolge	
Kondensbildung	verursachen.

ABLAGEN:	Sie	können	herausgezogen	und	dank	entsprechender	
Führungen	(siehe	Abbildung)	höhenverstellt	werden,	um	auch	
große	Behältnisse	unterbringen	zu	können.	Zur	Höhenverstellung	ist	
es	nicht	erforderlich,	die	Ablage	ganz	herauszuziehen.
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DE KÄSETHERMOMETER*:	zur	Ermittlung	des	kältesten	
Bereichs	des	Kühlschrankes	speziell	für	Weichkäse.
1.	 Vergewissern	Sie	sich,	dass	auf	der	Anzeige	die	Aufschrift	

OK	klar	und	deutlich	zu	sehen	ist	(siehe	Abbildung).

2.	 Erscheint	die	Anzeige	OK	nicht,	ist	die	Temperatur	zu	
hoch:	Stellen	Sie	anhand	des	Schalters	KÜHLZONE	eine	
höhere	Stufe	(kälter)	ein	und	warten	sie	ca.	10	Std.	bis	die	
Temperatur	konstant	bleibt.

3.	 Kontrollieren	Sie	den	Käsethermometer	erneut,	und	
regulieren	Sie	ggf.	die	Temperatur	noch	einmal	nach.	
Wurden	zu	große	Lebensmittelmengen	gelagert,	oder	die	
Gerätetür	zu	oft	geöffnet,	dann	ist	es	ganz	normal,	dass	das	
Käsethermometer	kein	OK	anzeigt.	Warten	Sie	mindestens	10	
Std.,	bevor	die	den	Schalter	KÜHLSCHRANK	auf	eine	höhere	
Stufe	drehen.

COOL BOX:	für	Frischfleisch	und	Fisch.	Dieses	Frischhaltefach	
ermöglicht	lange	Aufbewahrungszeiten,	bis	zu	einer	Woche,	
dank	der	niedrigen	Temperatur	–	die	kälteste	der	Kühlzone.	Die	
Fresh	Box	kann	auch	für	„Kalte	Platten“	eingesetzt	werden.

Ablage	für	GETRÄNKEDOSEN:	zur	liegenden	Lagerung	mehrerer	
Getränkedosen	(siehe	Abbildung).	Auch	Joghurtbecher,	Butter	
oder	sonstige	Kleinbehältnisse	können	hier	gelagert	werden.

Gemüseschalen
Die	Obst-	und	Gemüseschalen,	mit	denen	Ihr	Kühlschrank	
ausgestattet	ist,	wurden	eigens	dazu	geschaffen,	das	
gelagerte	Obst	und	Gemüse	frisch	und	ansehnlich	zu	erhalten.	
Öffnen	Sie	den	Feuchtigkeitsregler	(Position	B),	wenn	Sie	
Ihre	Lebensmittel	in	einer	weniger	feuchten	Umgebung	
aufbewahren	möchten,	oder	schließen	Sie	ihn	(Position	A)	für	
eine	Aufbewahrung	in	einer	feuchteren	Umgebung.

A

B

Optimaler Gebrauch des Gefrierfachs

Stellen	Sie	über	den	Schalter	GEFRIERZONE	die	Temperatur	ein.
	=	höchste	Temperatur

	=	kälteste	Temperatur
Es	empfiehlt	sich,	einen	mittleren	Wert	einzustellen.

ECO	optimale	Temperatur	mit	niedrigem	Energieverbrauch
	zum	Ausschalten	des	Gerätes,	einschl.	Kühlzone.

•	 An-	oder	aufgetautes	Gefriergut	darf	nicht	wieder	
eingefroren	werden.	Solche	Lebensmittel	müssen	zu	einem	
Fertiggericht	verarbeitet	werden	(innerhalb	24	Std.)

•	 Bereits	gefrorene	Lebensmittel	dürfen	nicht	mit	den	frisch	
einzufrierenden	Lebensmitteln	in	Berührung	kommen.	Letztere	
mussen	in	der	oberen	Schale	FAST	FREEZER	eingefroren	
werden		Dort	sinkt	die	Temperatur	unter	-18°C,	die	

					Speisen	werden	demnach	schnell	und	schonend	eingefroren
•	 Lagern	Sie	in	der	Gefrierzone	bitte	keine	hermetisch	

verschlossenen	Glasflaschen	mit	Flüssigkeiten,	beim	
Gefrieren	könnten	sie	platzen.

•	 Die	Höchstmenge	an	Lebensmitteln,	die	täglich	eingefroren	
werden	kann,	ist	auf	dem	Typenschild	(befindlich	in	der	
Kühlzone	unten	links)	ersichtlich	(Beispiel:	Kg/24h	4).

!	Während	des	Schnellgefrierens	sollte	das	Öffnen	der	Tür	
vermieden	werden.
!	Auch	während	eines	Stromausfalls	oder	einer	Störung	sollte	
die	Gefrierzonentür	nicht	geöffnet	werden:	Das	Gefrier-	bzw.	
Tiefkühlgut	hält	sich	so	unverändert	für	ungefähr	9-14	Stunden.
!	Gefrierschrankes	nicht	zu	behindern,	sollten	die	
Belüftungsöffnungen	nicht	durch	Lebensmittel	oder	Behältnisse	
zugestellt	werden.

ICE DEVICE
Nehmen	Sie	die	zur	Eisbereitung	bestimmten	Schalen	
heraus,	füllen	Sie	diese	mit	Wasser	und	stellen	Sie	sie	in	
das	Fach	“Icedevice”.	Nach	ca.	2	Stunden	stehen	Ihnen	
die	fertigen	Eiswürfel	bereits	zur	Verfügung.	Um	das	Eis	
herauszunehmen	drehen	Sie	ganz	einfach	die	beiden	Knöpfe	
im	Uhrzeigersinn,	also	nach	rechts,	und	die	Eiswürfel	fallen	in	
den	untenstehenden	Behälter.
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Wartung und Pflege
Abschalten Ihres Gerätes vom Stromnetz
Bei	Reinigungs-	und	Wartungsmaßnahmen	muss	das	Gerät	
durch	Herausziehen	des	Netzsteckers	vom	Stromnetz	getrennt	
werden.	Es	genügt	nicht,	den	GEFRIERZONE	schalter	auf	
Position	 	(Gerät	ausgeschaltet)	zu	drehen,	um	jeglichen	
Stromkontakt	auszuschließen.

Reinigung Ihres Gerätes
•		 Das	Gehäuse	des	Gerätes,	außen	und	innen,	sowie	die	

Türdichtungen	können	mit	einem	mit	Wasser	und	Bikarbonat	
oder	einer	milden	Spüllauge	getränkten	Schwamm	gereinigt	
werden.	Vermeiden	Sie	Löse-,	Scheuer-,	Bleichmittel	oder	
Ammoniak.

•		 Das	Zubehör	kann	herausgenommen	und	in	einer	warmen	
Spüllauge	gereinigt	werden.	Anschließend	sorgfältig	
klarspülen	und	trockenreiben.	

•		 Auf	der	Geräterückseite	könnte	sich	Staub	ablagern.	Dieser	
kann	vorsichtig	mit	dem	langen	Rohrstutzen	des	auf	eine	
geringe	Leistung	eingestellten	Staubsaugers	entfernt	
werden,	jedoch	nicht	ohne	das	Kühlgerät	vom	Stromnetz	
getrennt	zu	haben.

Vermeidung von Schimmelpilz- und 
Geruchsbildung
•		 Das	Gerät	wurde	mit	hygienischen	Materialien	gefertigt,	die	

keine	Gerüche	übertragen.	Um	diese	Eigenschaft	nicht	zu	
verlieren,	sind	die	Lebensmittel	stets	gut	verschlossen	bzw.	
verpackt	zu	lagern.	Hierdurch	wird	auch	die	Bildung	von	
Flecken	vermieden.

•		 Soll	das	Gerät	für	längere	Zeit	stillgelegt	werden,	reinigen	
Sie	den	Innenraum	und	lassen	Sie	die	Gerätetür	offenstehen.

Funktion Holiday
Wenn	Sie	in	die	Ferien	fahren,	brauchen	Sie	das	Gerät	
nicht	auszuschalten:	es	verfügt	über	eine	Funktion,	mit	
der	bei	niedrigem	Energieverbrauch	die	Temperatur	des	
Kühlfachs,	abgestimmt	auf	die	jeweilige	Situation,	optimal	
eingestellt	werden	kann	(z.B.	um	Schminksachen	und	
Kosmetikprodukte	vor	Hitze	zu	schützen).	Die	Gefrierzone	
läuft	auf	der	zur	Konservierung	des	Gefrierguts	erforderlichen	
Minimumeinstellung	weiter.	
Aktivierung der Funktion:

Drehen	Sie	den	Schalter	KÜHLZONE	auf	 .

Lampenaustausch
Zum	Austausch	der	Lampe	der	Kühlzonenbeleuchtung	muss	
der	Netzstecker	aus	der	Steckdose	gezogen	werden.	Öffnen	
Sie	die	Lampenabdeckung.	(siehe	Abbildung)	und	ersetzen	
Sie	die	Lampe	durch	eine	neue	gleicher	Leistung	und	Bauform	
(nicht	höher	als	10	Watt).

Vorsichtsmaßregeln und 
Hinweise
!	Das	Gerät	wurde	nach	den	strengsten	internationalen	
Sicherheitsvorschriften	entworfen	und	gebaut.	Nachstehende	
Hinweise	werden	aus	Sicherheitsgründen	geliefert	und	sollten	
aufmerksam	gelesen	werden.

	 	 	
Dieses	Gerät	entspricht	den	folgenden	EG-Richtlinien:
-73/23/EWG	vom	19.02.73	(Niederspannung)	und	
nachfolgenden	Änderungen
-	89/336/EWG	vom	03.05.89	(elektromagnetische	
Verträglichkeit)	und	nachfolgenden	Änderungen.
-	2002/96/CE.

Allgemeine Sicherheit
•	 Dieses	Gerät	ist	für	den	nicht	professionellen	Einsatz	im	

privaten	Haushalt	bestimmt.
•	 Das	Gerät	ist	zum	Kühlen	und	Einfrieren	von	Lebensmitteln	zu	

verwenden,	und	nur	von	Erwachsenen	gemäß	den	Hinweisen	
der	vorliegenden	Gebrauchsanleitungen	zu	benutzen.

•	 Der	Kühl-/	und	Gefrierkombi	darf	nicht	im	Freien	aufgestellt	
werden,	auch	nicht,	wenn	es	sich	um	einen	geschützten	
Platz	handelt.	Es	ist	gefährlich,	das	Gerät	Gewittern	und	
Unwettern	auszusetzen.

•	 Berühren	Sie	das	Gerät	nicht,	wenn	Sie	barfuß	sind,	und	
auch	nicht	mit	nassen	oder	feuchten	Händen	oder	Füßen.

•	 Berühren	Sie	nicht	den	Rückwandverdampfer:	
	 es	besteht	Verletzungsgefahr.
•	 Ziehen	Sie	den	Gerätestecker	nicht	am	Netzkabel	aus	der	

Steckdose,	sondern	nur	am	Stecker	selbst.
•	 Vor	allen	Reinigungs-	und	Wartungsmaßnahmen	muss	

der	Netzstecker	gezogen	werden.	Es	genügt	nicht,	
den	TEMPERATURSCHALTER	auf	Position	 	(Gerät	
ausgeschaltet)	zu	drehen,	um	jeglichen	Stromkontakt	
auszuschließen.

•	 Bei	etwaigen	Störungen	versuchen	Sie	bitte	nicht,	das	Gerät	
selbst	zu	reparieren.

•	 Verwenden	Sie	im	Innern	der	Gefriergutlagerfächer	
bitte	keine	scharfen	oder	spitzen	Gegenstände	oder	
Elektrogeräte,	sondern	nur	die	vom	Hersteller	erlaubten	
Hilfsmittel.

•	 Eiswürfel	nicht	sofort	in	den	Mund	nehmen.
•	 Dieses	Gerät	ist	nicht	zur	Verwendung	durch	Personen	

(einschließlich	Kinder)	mit	eingeschränkten	körperlichen,	
geistigen	oder	Wahrnehmungsfähigkeiten	oder	aber	ohne	
ausreichende	Erfahrung	und	Kenntnis	geeignet,	es	sei	denn	
unter	Aufsicht	oder	Anleitung	durch	eine	für	ihre	Sicherheit	
verantwortliche	Person.	Kinder	sind	zu	beaufsichtigen,	um	
zu	verhindern,	dass	sie	mit	dem	Gerät	spielen.”

•	 Verpackungsmaterial	ist	kein	Spielzeug	für	Kinder.
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DE Entsorgung
•	 Entsorgung	des	Verpackungsmaterials:	Befolgen	Sie	die	lokalen	

Vorschriften,	Verpackungsmaterial	kann	wiederverwertet	werden.
•	 Gemäß	der	Europäischen	Richtlinie	2012/19/EU	über	Elektro-	

und	Elektronik-Altgeräte	(WEEE)	dürfen	Elektrohaushalts-Altgeräte	
nicht	über	den	herkömmlichen	Haushaltsmüllkreislauf	entsorgt	
werden.	Altgeräte	müssen	separat	gesammelt	werden,	um	
die	Wiederverwertung	und	das	Recycling	der	beinhalteten	
Materialien	zu	optimieren	und	die	Einflüsse	auf	die	Umwelt	und	
die	Gesundheit	zu	reduzieren.	Das	Symbol		„durchgestrichene	
Mülltonne”	auf	jedem	Produkt	erinnert	Sie	an	Ihre	Verpflichtung,	
dass	Elektrohaushaltsgeräte	gesondert	entsorgt	werden	müssen.	
Endverbraucher	können	sich	an	Abfallämter	der	Gemeinden	
wenden,	um	mehr	Informationen	über	die	korrekte	Entsorgung	
ihrer	Elektrohaushaltsgeräte	zu	erhalten.

Energie sparen und Umwelt schonen
•	 Stellen	Sie	das	Gerät	in	einem	trockenen,	gut	belüftbaren	

Raum	auf,	nicht	direkt	in	der	Sonne	oder	in	der	Nähe	von	
Wärmequellen.

•	 Öffnen	Sie	die	Gerätetür	so	kurz	wie	möglich,	wenn	Sie	
Lebensmittel	lagern	oder	herausnehmen.	

	 Bei	jeder	Türöffnung	geht	wertvolle	Energie	verloren.
•		 Das	Gerät	sollte	nicht	überladen	werden:	
	 Zur	Haltbarkeit	der	Lebensmittel	muss	die	Kälte	frei	

zirkulieren	können.	Die	Behinderung	der	Zirkulation	hat	zur	
Folge,	dass	der	Kompressor	ständig	arbeitet.

•	 Stellen	Sie	keine	warmen	Speisen	in	das	Gerät:	sie	würden	
die	Temperatur	erheblich	erhöhen	und	den	Kompressor	
zu	einer	höheren	Leistung	zwingen,	was	eine	unnötige	
Verschwendung	an	Energie	bedeutet.

•	 Sobald	sich	Eis	bildet,	muss	das	Gerät	abgetaut	werden	
(siehe	Wartung),	eine	dicke	Eisschicht	erschwert	die	
Kälteübertragung	auf	das	Kühlgut	und	erhöht	den	
Stromverbrauch.

•	 Halten	Sie	die	Dichtungen	stets	effizient	und	sauber,	damit	
sie	ordnungsgemäß	an	den	Türen	anhaften	und	die	Kälte	
nicht	entweichen	lassen	(siehe	Wartung).

Störungen und Abhilfe
Gerätestörung:	Bevor	Sie	sich	an	den	Technischen	
Kundendienst	wenden	(siehe	Kundendienst),	vergewissern	Sie	
sich	bitte	zuerst,	ob	es	sich	um	eine	Kleinigkeit	handelt,	die	
Sie	selbst	beheben	können.	Ziehen	Sie	hierzu	nachstehendes	
Verzeichnis	zu	Rate.

Die Innenbeleuchtung schaltet nicht ein.
•	 Der	Netzstecker	steckt	nicht	in	der	Steckdose,	oder	er	sitzt	

nicht	fest,	so	dass	kein	Kontakt	hergestellt	wird;	oder	es	
besteht	ein	Stromausfall.

•	 Der	TEMPERATURSCHALTER	ist	auf	der	Position	 	

Die Kühlleistung ist zu gering.
•	 Die	Türen	schließen	nicht	gut	bzw.	die	Dichtungen	sind	

verschlissen.
•	 Die	Tür	wird	sehr	oft	geöffnet.
•	 Der	TEMPERATURSCHALTER	ist	nicht	richtig	eingestellt.	
•	 Der	Kühlschrank	wurde	zu	sehr	beladen.

Die Kühlzone kühlt zu stark, das Kühlgut gefriert.
•	 Der	TEMPERATURSCHALTER	ist	nicht	richtig	eingestellt.
•	 Das	Kühlgut	kommt	mit	der	Rückwand	in	Berührung.

Der Motor läuft ununterbrochen.
•	 Die	Tür	ist	nicht	richtig	geschlossen	oder	wird	dauernd	

geöffnet.
•	 Die	Umgebungstemperatur	ist	sehr	hoch.

Das Betriebsgeräusch ist zu stark.
•	 Das	Gerät	wurde	nicht	eben	aufgestellt	(siehe	Installation).
•	 Das	Gerät	wurde	zwischen	Möbelteilen	oder	Gegenständen	

aufgestellt,	die	vibrieren	und	daher	zur	Geräuschbildung	
Ihres	Gerätes	beitragen.

•		 Das	Kühlmittel	verursacht	ein	leises	Geräusch	auch	wenn	
der	Kompressor	nicht	arbeitet:	Dies	ist	kein	Fehler,	sondern	
ganz	normal.

An der Kühlzonen-Rückwand bildet sich Reif oder 
Wassertropfen.
•		 Es	handelt	es	sich	um	die	normale	Funktionsweise	des	

Produkts.

Der Boden der Kühlzone ist nass.
•	 Die	Tauwasserablauföffnung	ist	verstopft	(siehe	Wartung).
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Installatie
!	Bewaar	dit	boekje	zorgvuldig	voor	eventuele	toekomstige	
raadpleging.	Wanneer	u	het	product	weggeeft,	verkoopt	of	
wanneer	u	verhuist,	dient	u	dit	boekje	bij	het	apparaat	te	
bewaren	zodat	alle	nodige	informatie	voorhanden	blijft.
! Lees	de	gebruiksaanwijzingen	zorgvuldig	door:	er	staat	
belangrijke	informatie	in	over	installatie,	gebruik	en	veiligheid.

Plaatsen en aansluiten
Plaatsen
1.	 Plaats	het	apparaat	in	een	goed	geventileerd	en	droog	vertrek.
2.	 Laat	de	ventilatieroosters	aan	de	achterzijde	vrij:	de	compressor	en	

de	condensator	geven	warmte	af	en	vereisen	een	goede	ventilatie	
om	goed	te	functioneren	en	het	elektriciteitsverbruik	te	beperken.

3.	 Laat	een	afstand	van	minstens	10	cm	vrij	tussen	de	bovenkant	van	
het	apparaat	en	eventuele	bovenstaande	meubels.	Laat	ook	een	
afstand	van	minstens	5	cm	tussen	de	zijkanten	en	nevenstaande	
meubels/wanden.

4.	 Houdt	het	apparaat	ver	van	hittebronnen	vandaan	(direct	zonlicht,	
elektrisch	gasfornuis). 

5.	 Om	de	juiste	afstand	tussen	het	apparaat	en	de	achterwand	te	
behouden,	moet	u	de	afstandhouders	monteren	die	zich	in	de	
installatiekit	bevinden,	volgens	de	instructies	op	het	speciale	
instructieblad.

Nivellering
1.	 Plaats	het	apparaat	op	een	rechte	en	stevige	vloer.
2.	 Mocht	de	vloer	niet	volledig	horizontaal	zijn,	draai	dan	aan	

de	verstelbare	pootjes	aan	de	voorkant	om	het	apparaat	
waterpas	te	krijgen.

Elektrische aansluiting
Zet	het	apparaat	na	het	transport	verticaal	en	wacht	minstens	
3	uur	voordat	u	het	aansluit	aan	het	elektriciteitsnet.	Voordat	
u	de	stekker	in	het	stopcontact	steekt,	dient	u	zich	ervan	te	
verzekeren	dat:

•		 het	stopcontact	geaard	is	en	voldoet	aan	de	geldende	normen;
•		 het	stopcontact	in	staat	is	het	maximale	vermogen	van	het	

apparaat	te	dragen,	zoals	aangegeven	op	het	typeplaatje	
dat	zich	onderin	links	in	het	koelgedeelte	bevindt	(bv.	150	
W);

•		 de	spanning	zich	bevindt	tussen	de	waarden	die	staan	
aangegeven	op	het	typeplaatje,	dat	zich	onderin	links	
bevindt	(bv.	220-240	V);

•		 het	stopcontact	en	de	stekker	overeenkomen.	
	 Als	dat	niet	het	geval	is,	dient	een	erkende	monteur	

de	stekker	te	vervangen	(zie	Service);	gebruik	geen	
verlengsnoeren	of	dubbelstekkers.

!	Wanneer	het	apparaat	geïnstalleerd	is,	moeten	het	snoer	en	
het	stopcontact	makkelijk	te	bereiken	zijn.
!	Het	snoer	mag	niet	worden	gebogen	of	samengedrukt.
!	Het	snoer	moet	van	tijd	tot	tijd	worden	gecontroleerd	en	mag	
alleen	door	erkende	monteurs	worden	vervangen	(zie	Service).
! De fabrikant kan niet verantwoordelijkheid worden gesteld 
als deze normen niet worden nageleefd.

Starten en gebruik
Het apparaat starten
! Voordat u het apparaat in gebruik stelt, dient u de 
instructies voor wat betreft de installatie na te volgen (zie 
Installatie).
!	Voordat	u	het	apparaat	aansluit,	dient	u	zowel	het	koel-	als	het	
diepvriesgedeelte,	alsook	het	toebehoren	met	lauw	water	en	
soda	te	reinigen.

1.	 Steek	de	stekker	in	het	stopcontact	en	verzeker	u	ervan	dat	
het	lampje	aan	de	binnenkant	van	het	apparaat	aangaat	(de	
knop	WERKING	DIEPVRIESKAST	mag	niet	op	 	staan).

2.	 Draai	de	knop	WERKING	DIEPVRIESKAST	rn	knop	van	de	
TEMPERATUURREGELING	op	een	middelmatige	stand.	Na	
enkele	uren	kunt	u	de	levensmiddelen	in	de	koelkast	zetten.

Optimaal gebruik van de koelkast

fridge

De	temperatuur	in	het	koelgedeelte	wordt	automatisch	
geregeld	aan	de	hand	van	de	stand	van	de	thermostaatknop.
min	=	minder	koud
max	=	kouder

		is	de	optimale	temperatuur	voor	een	laag	energieverbruik.

	is	de	vakantie	functie	(zie	Onderhoud	en	verzorging).	
Het	No	Frost	systeem	garandeert	een	doorlopende	koude	
luchtstroom	die	vocht	verzamelt	en	ijsvorming	voorkomt:	in	het	
koelgedeelte	behoudt	het	systeem	de	juiste	vochtigheidsgraad	en	
bewaart	het,	dankzij	de	totale	afwezigheid	van	ijs,	de	oorspronkelijke	
eigenschappen	van	de	levensmiddelen.	In	het	diepvriesgedeelte	
voorkomt	het	de	ijsvorming,	waardoor	u	het	niet	meer	hoeft	te	
ontdooien	en	de	etenswaren	niet	meer	aan	elkaar	vast	blijven	zitten.	

•		 Zet	geen	etenswaren	of	verpakkingen	in	direct	contact	
met	de	achterkant	van	het	apparaat;	zo	vermijdt	u	dat	de	
ventilatieopeningen	verstopt	raken	en	er	condensvorming	
plaatsvindt.	

•		 Sluit	flessen	af	en	omwikkel	etenswaren.
•		 Zet	alleen	koude	of	lauwe	levensmiddelen	in	de	koelkast,	

nooit	warme	(zie	Voorzorgsmaatregelen	en	advies).
•		 Denk	eraan	dat	u	gekookte	etenswaren	niet	langer	kunt	

bewaren	dan	rauwe.
•		 Zet	geen	vloeistoffen	in	open	flessen	of	bakken	in	de	

koelkast:	dit	brengt	een	toename	van	de	vochtigheidsgraad	
teweeg	en	een	daaropvolgende	condensproductie.

DRAAGPLATEAUS :	deze	kunnen	dankzij	de	speciale	gleuven	
worden	verwijderd	of	in	hoogte	geregeld	(zie	afbeelding),	voor	het	
invoeren	van	grote	verpakkingen	of	etenswaren.	Het	is	niet	noodzakelijk	
het	draagplateu	volledig	te	verwijderen	om	de	hoogte	te	regelen.
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TEMPERATUUR*	aanwijzer:	hiermee	onderscheidt	u	het	
koudste	gedeelte	van	de	koelkast.
1.	 Controleer	of	op	de	aanwijzer	het	woord	OK	verschijnt	(zie	

afbeelding).

2.	 Als	er	geen	OK	verschijnt,	betekent	het	dat	de	temperatuur	te	
hoog	is:	zet	de	knop	WERKING	KOELKAST	op	een	hogere	stand	
(kouder)	en	wacht	circa	10	uur	tot	de	temperatuur	stabiel	is.

3.	 Controleer	de	aanwijzer	nogmaals:	indien	nodig,	kunt	u	de	
koelkast	opnieuw	regelen.	Als	u	grote	hoeveelheden	etenswaren	
in	de	koelkast	heeft	geplaatst,	de	deur	herhaaldelijk	heeft	
geopend	of	open	heeft	gelaten,	is	het	normaal	dat	de	aanwijzer	
geen	OK	aangeeft.	Wacht	minstens	10	uur	voordat	u	de	knop	
WERKING	KOELKAST	op	een	hogere	stand	zet.

COOL BOX: voor	vers	vlees	en	verse	vis.	Dankzij	de	lage	
temperaturen	kunt	u	levensmiddelen	in	dit	vak	langere	tijd	
(tot	een	week)	bewaren,	-	dit	is	het	koudste	gedeelte	van	de	
koelkast.	Het	kan	ook	worden	gebruikt	voor	“koude	gerechten”.

Rek	voor	BLIKJES:	voor	het	horizontaal	opbergen	van	
meerdere	blikjes	(zie	afbeelding).	U	kunt	hier	ook	yoghurt,	
boter,	of	andere	verpakkingen	neerzetten.

Groentela
De	ruime	inhoud	van	de	groentela	maakt	het	mogelijk	gemakkelijk	
een	behoorlijke	hoeveelheid	groenten	en	fruit	erin	te	plaatsen.	
Dankzij	het	handige	gebruik	van	de	deksels	kunt	u	groenten	
en	fruit	van	verschillende	vormen	en	afmetingen	plaatsen.	De	
groenteladen	zijn	ontworpen	met	het	doel	de	beste	conservering	
te	garanderen.	De	regulatoren	kunnen	de	vochtigheidsgraad	van	
de	groentela	verhogen	(A)	of	verlagen	(B).

A

B

Optimaal gebruik van de diepvrieskast

Gebruik	voor	het	regelen	van	de	temperatuur	de	knop	
WERKING	DIEPVRIESKAST.
		minder	koud.	
		kouder.

ECO		is	de	optimale	temperatuur	voor	een	laag	
energieverbruik.
met	 	schakelt	u	het	hele	apparaat	uit	(inclusief	de	koelkast).

•		 Vries	nooit	etenswaar	in	die	op	het	punt	staat	te	ontdooien	
of	al	is	ontdooid;	dergelijke	etenswaar	moet	gelijk	worden	
gekookt	en	gegeten	(binnen	24	uur).

•		 Verse	etenswaren	die	moeten	worden	ingevroren	mogen	
nooit	in	contact	raken	met	etenswaren	die	al	bevroren	zijn;	
verse	etenswaren	moeten	in	het	bovenste	FAST	FREEZER	
worden	gezet,	waar	de	temperatuur	de	-18°C	of	lager	
bereikt	en	waar	ze	snel	worden	ingevroren.	

•		 Plaats	nooit	glazen	flessen	met	vloeistof	in	de	diepvrieskast,	
vooral	niet	als	er	een	dop	op	zit	of	als	ze	hermetisch	zijn	
afgesloten,	ze	zouden	kunnen	barsten.

•		 De	maximum	hoeveelheid	die	men	dagelijks	kan	invriezen	
is	aangegeven	op	het	typeplaatje	links	onderin	de	koelkast	
(voorbeeld:	Kg/24h	4).

!	Open	de	deur	van	de	diepvrieskast	niet	tijdens	het	invriezen.
!	Wanneer	de	stroom	wegvalt	of	wanneer	er	een	storing	
optreedt,	dient	u	de	deur	van	de	diepvrieskast	niet	te	openen:	
de	levensmiddelen	blijven	op	deze	manier	nog	ongeveer	9	à	14	
uur	goed	bewaard.
!	Voor	goed	circuleren	van	de	koude	lucht	in	de	freezer	mogen	
de	ontluchtingsopeningen	niet	worden	belemmerd	door	
etenswaren	of	dozen.

ICE DEVICE
Vul	de	bakjes	met	water	en	plaats	ze	in	de	zone	van	
Icedevice.	Na	ongeveer	2	uren	zijn	de	ijsblokjes	klaar.	Voor	het	
verwijderen	van	de	ijsblokjes	draait	u	de	twee	knoppen	naar	
rechts:	de	blokjes	vallen	in	de	bak	eronder,	klaar	voor	gebruik.
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Onderhoud en verzorging
De elektrische stroom afsluiten
Tijdens	schoonmaak	of	onderhoud	moet	u	het	apparaat	
afsluiten	van	de	elektrische	stroom	door	de	stekker	uit	het	
stopcontact	te	halen.	
Het	is	niet	voldoende	de	knop	van	de	Knop	WERKING	
DIEPVRIESKAST	op	stand	 	te	zetten	(apparaat	uit)	om	alle	
elektrische	contacten	uit	te	schakelen.

Het apparaat reinigen
•		 De	buitenkant,	de	binnenkant	en	de	rubberen	afdichtingen	

kunnen	worden	schoongemaakt	met	een	lauwe	spons	en	
soda	of	een	neutraal	schoonmaakmiddel.	Gebruik	geen	
oplosmiddelen,	schuurmiddelen,	chloor	of	ammonia.

•		 Het	uitneembare	toebehoren	kan	worden	afgewassen	met	
warm	water	en	schoonmaak-	of	afwasmiddelen.	Spoel	en	
droog	alles	goed	af.

•		 De	achterkant	van	het	apparaat	vangt	veel	stof	op.	Na	
het	apparaat	te	hebben	uitgezet	en	de	stroom	te	hebben	
afgesloten	kunt	u	dit	opzuigen	met	de	lange	buis	van	de	
stofzuiger,	op	middelmatig	vermogen.

Het vermijden van schimmel en 
vervelende luchtjes
•		 Het	apparaat	is	vervaardigd	uit	hygiënisch	materiaal	dat	

geen	luchtjes	absorbeert.	Teneinde	deze	eigenschappen	te	
behouden	moet	u	levensmiddelen	altijd	goed	bewaren	en	
afsluiten.	Hierdoor	vermijdt	u	ook	het	vormen	van	vlekken.

•		 Als	u	het	apparaat	voor	langere	tijd	uitzet	moet	u	de	
binnenkant	reinigen	en	de	deuren	openlaten.

Vakantiefunctie
Als	u	op	vakantie	gaat	is	het	niet	nodig	het	apparaat	uit	te	zetten,	
aangezien	het	is	voorzien	van	een	functie	die	de	temperatuur	
in	het	koelgedeelte	rond	de	12°C	behoudt	(u	kunt	hierin	
bijvoorbeeld	make-up	en	cosmetica	tegen	de	hitte	beschermen).	
Deze	functie	heeft	een	bijzonder	laag	energieverbruik.	De	
temperatuur	van	de	vrieskast	moet	op	de	laagste	stand	
worden	gezet,	hetgeen	nodig	is	voor	het	bewaren	van	de	
levensmiddelen.
Om deze functie te activeren:

zet	de	knop	WERKING	KOELKAST	op	 .
Een	kort,	dubbel	geluidssignaal	geeft	aan	dat	de	functie	is	
geactiveerd;	het	uitschakelen	wordt	aangegeven	door	een	
enkel	geluidssignaal.

Het lampje vervangen
Om	het	lampje	van	het	koelgedeelte	te	vervangen,	dient	u	eerst	
de	stekker	uit	het	stopcontact	te	halen.	Volg	de	instructies	
die	hieronder	zijn	aangegeven.	Verwijder	het	lampje	zoals	
aangegeven	(zie	afbeelding),	en	vervang	het	met	eenzelfde	
soort	lampje,	met	een	vermogen	van	niet	meer	dan	10	W.

Voorzorgsmaatregelen en 
advies
!	Het	apparaat	is	ontworpen	en	vervaardigd	volgens	de	
geldende	internationale	veiligheidsvoorschriften.	Deze	
aanwijzingen	zijn	geschreven	voor	uw	veiligheid	en	u	dient	ze	
derhalve	goed	door	te	nemen.

	 	 	
Dit	apparaat	voldoet	aan	de	volgende	EU	Richtlijnen:
-	73/23/EEG	van	19/02/73	(Laagspanning)	en	daaropvolgende	
wijzigingen;
-	89/336/EEG	van	03/05/89	(Elektromagnetische	Compatibiliteit)	
en	daaropvolgende	wijzigingen;
-	2002/96/CE.

Algemene veiligheid
•	 Dit	apparaat	is	vervaardigd	voor	niet-professioneel	gebruik	

binnenshuis.
•	 Het	apparaat	dient	te	worden	gebruikt	voor	het	bewaren	en	

het	invriezen	van	levensmiddelen.	Het	dient	uitsluitend	door	
volwassenen	te	worden	bediend,	volgens	de	aanwijzingen	
die	aangegeven	zijn	in	dit	instructieboekje.

•	 Het	apparaat	dient	niet	buitenshuis	te	worden	geplaatst,	ook	
niet	in	overdekte	toestand.	Het	is	erg	gevaarlijk	als	het	in	
aanraking	komt	met	regen	of	als	het	onweert.

•	 Raak	het	apparaat	niet	blootsvoets	of	met	natte	handen	of	
voeten	aan.

•	 Raak	nooit	de	koelelementen	aan	de	binnenkant	aan:	u	zou	
zich	kunnen	verbranden	of	verwonden.

•	 Haal	de	stekker	nooit	uit	het	stopcontact	door	aan	het	snoer	
te	trekken.

•	 Maak	de	koelkast	niet	schoon	of	voer	geen	onderhoud	uit	
als	de	stekker	nog	in	het	stopcontact	zit.	

	 Het	is	niet	voldoende	langer	dan	twee	seconden	de	toets	
ON/OFF	op	de	display	ingedrukt	te	houden	om	elke	
elektrische	verbinding	te	verbreken.

•	 Als	het	apparaat	defect	is,	mag	u	nooit	aan	het	interne	
systeem	sleutelen	om	een	reparatie	uit	te	voeren.

•	 Gebruik	in	de	vakken	waar	ingevroren	levensmiddelen	
worden	bewaard	geen	scherpe	of	puntige	voorwerpen	of	
elektrische	apparaten	die	niet	door	de	fabrikant	worden	
aanbevolen.

•	 Plaats	nooit	ijsblokjes	die	net	uit	de	diepvrieskast	komen	in	
uw	mond.

•	 Dit	apparaat	is	niet	geschikt	voor	gebruik	door	personen	
(inclusief	kinderen)	met	fysieke,	sensorische	of	mentale	
beperkingen,	of	die	geen	ervaring	of	kennis	hebben,	tenzij	
ze	door	een	persoon	die	verantwoordelijk	is	voor	hun	
veiligheid	begeleid	worden	bij	of	geïnstrueerd	zijn	over	het	
gebruik	van	het	apparaat.	Kinderen	moeten	gecontroleerd	
worden	om	te	zorgen	dat	ze	niet	met	het	apparaat	spelen.

•	 Het	verpakkingsmateriaal	is	geen	speelgoed	voor	kinderen.
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NL Afvalverwijdering
•	 Verwijdering	van	het	verpakkingsmateriaal:	houdt	u	aan	

de	plaatselijke	normen,	zodat	het	verpakkingsmateriaal	
hergebruikt	kan	worden.

•	 De	Europese	Richtlijn	2012/19/EU	over	Vernietiging	van	
Electrische	en	Electronische	Apparatuur	(WEEE),	vereist	
dat	oude	huishoudelijke	electrische	apparaten	niet	mogen	
vernietigd	via	de	normale	ongesorteerde	afvalstroom.	Oude	
apparaten	moeten	apart	worden	ingezameld	om	zo	het	
hergebruik	van	de	gebruikte	materialen	te	optimaliseren	
en	de	negatieve	invloed	op	de	gezondheid	en	het	
milieu	te	reduceren.	Het	symbool	op	het	product	van	de	
“afvalcontainer	met	een	kruis	erdoor”	herinnert	u	aan	uw	
verplichting,	dat	wanneer	u	het	apparaat	vernietigt,	het	
apparaat	apart	moet	worden	ingezameld.		
Consumenten	moeten	contact	opnemen	met	de	locale	
autoriteiten	voor	informatie	over	de	juiste	wijze	van	
vernietiging	van	hun	oude	apparaat.

Het milieu sparen en respecteren
•	 Plaats	het	apparaat	in	een	koele,	goed	geventileerde	ruimte,	

behoedt	het	voor	directe	zonnestralen,	plaats	het	niet	
dichtbij	een	warmtebron.

•	 Laat	de	deur,	wanneer	u	etenswaren	in	de	koel-	of	
diepvrieskast	zet	of	eruit	haalt,	zo	kort	mogelijk	openstaan.	

	 Elke	keer	dat	de	deur	opengaat	ontstaat	een	aanzienlijk	
energieverlies.

•		 Vul	het	apparaat	niet	met	teveel	etenswaren:	voor	een	
optimale	conservering	moet	de	koude	luchtstroom	vrijuit	
kunnen	circuleren.	Als	u	de	circulatie	belemmert,	zal	de	
compressor	constant	blijven	werken.

•	 Zet	geen	warme	levensmiddelen	in	het	apparaat:	deze	
zouden	de	binnentemperatuur	verhogen	waardoor	de	
compressor	harder	werkt	en	er	een	groter	elektrisch	verbruik	
ontstaat.

•	 Ontdooi	het	apparaat	als	er	ijsvorming	plaatsvindt	
(zie	Onderhoud);	een	dikke	laag	ijs	vertraagt	de	
koudeoverdracht	naar	de	levensmiddelen	en	verhoogt	het	
energieverbruik.

•	 Houdt	de	afdichtingen	efficiënt	en	schoon,	zodat	ze	goed	
aan	de	deuren	sluiten	en	de	kou	niet	laten	ontsnappen	(zie	
Onderhoud).

Storingen en oplossingen
Het	zou	kunnen	gebeuren	dat	het	apparaat	niet	functioneert.	
Voordat	u	de	Servicedienst	belt	(zie	Service),	moet	u	
controleren	dat	het	geen	probleem	is	dat	u	kunt	oplossen	met	
behulp	van	volgende	lijst.

Het lampje van de binnenverlichting gaat niet aan.
•	 De	stekker	zit	niet	in	het	stopcontact,	of	niet	voldoende	om	

contact	te	maken.	Wellicht	zit	het	hele	huis	zonder	stroom.
•	 De	knop	REGELEN	VAN	DE	TEMPERATUUR	staat	op		 	.

De koelkast en de diepvrieskast zijn niet koud genoeg.
•	 De	deur	sluiten	niet	goed	of	de	afdichtingen	zijn	versleten.
•	 De	deur	worden	vaak	geopend.
•	 De	knop	van	de	TEMPERATUURREGELING	staat	niet	op	de	

goede	stand	
•	 De	koelkast	zijn	overmatig	gevuld.

In de koelkast bevriezen de etenswaren.
•	 De	knop	van	de	TEMPERATUURREGELING	staat	niet	op	de	

goede	stand	
•	 De	levensmiddelen	staan	in	contact	met	de	achterwand.

De motor blijft doorlopend draaien

•	 De	deur	is	niet	goed	dicht	of	wordt	constant	geopend.
•	 De	buitentemperatuur	is	erg	hoog.

Het apparaat maakt veel lawaai.
•	 Het	apparaat	staat	niet	waterpas	(zie	Installatie).
•	 Het	apparaat	staat	tussen	meubels	of	objecten	die	trillen	of	

geluid	maken.
•		 Het	verkoelingsgas	maakt	een	licht	geluid	ook	wanneer	de	

compressor	stil	staat:	dit	is	normaal,	het	is	geen	storing.

Op de achterwand van het koelgedeelte bevindt zich ijs of 
waterdruppels,
•		 Dit	is	de	normale	werking	van	het	product.

Op de bodem van de koelkast ligt water.
•	 De	afvoeropening	voor	het	water	is	verstopt	(zie	

Onderhoud).
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Instalación
!	Es	importante	conservar	este	manual	para	poder	consultarlo	
cuando	sea	necesario.	En	caso	de	venta,	cesión	o	traslado,	
verifique	que	permanezca	junto	al	aparato	para	informar	al	nuevo	
propietario	sobre	su	funcionamiento	y	sobre	las	precauciones	
durante	su	uso
! Lea	atentamente	las	instrucciones:	contienen	información	
importante	sobre	la	instalación,	sobre	el	uso	y	sobre	la	seguridad.

Colocación y conexión
Colocación
1.	 Coloque	el	aparato	en	un	ambiente	bien	aireado	y	seco.
2.	 No	obstruya	las	rejillas	posteriores	de	ventilación:	el	

compresor	y	el	condensador	emiten	calor	y	requieren	una	
buena	aireación	para	funcionar	bien	y	limitar	el	consumo	
eléctrico.

3.	 Deje	una	distancia	mínima	de	10	cm.	entre	la	parte	superior	
del	aparato	y	los	muebles	situados	encima	y	de	5	cm.,	
como	mínimo,	entre	los	costados	y	los	muebles	o	paredes	
laterales.	

4.	 Mantenga	el	aparato	lejos	de	fuentes	de	calor	(por	ej.	la	luz	
solar	directa	o	una	cocina	eléctrica).

5.	 Para	mantener	una	distancia	óptima	entre	el	producto	
y	la	pared	posterior,	coloque	los	distanciadores	que	
se	encuentran	en	la	caja	de	instalación	siguiendo	las	
instrucciones	presentes	en	la	hoja	correspondiente.

Nivelación
1.	 Instale	el	aparato	sobre	un	piso	plano	y	rígido.
2.	 Si	el	piso	no	fuera	perfectamente	horizontal,	compense	

los	desniveles	atornillando	o	desatornillando	las	patas	
delanteras.

Conexión eléctrica
Después	de	su	transporte,	coloque	el	aparato	verticalmente	
y	espere	3	horas	como	mínimo	antes	de	conectarlo	a	la	red	
eléctrica.	Antes	de	enchufarlo	a	la	toma	de	corriente,	controle	
que:
•		 la	toma	posea	la	conexión	a	tierra	y	que	sea	conforme	a	la	

ley;
•		 el	enchufe	sea	capaz	de	soportar	la	carga	máxima
	 de	potencia	de	la	máquina	indicada	en	la	placa	de	

características	ubicada	en	la	parte	inferior	izquierda	del	
frigorífico	(ej.	150	W);

•		 la	tensión	de	alimentación	esté	comprendida	entre	los	
valores	indicados	en	la	placa	de	características	ubicada	
abajo	a	la	izquierda	(ej.	220-240V);

•		 la	toma	sea	compatible	con	el	enchufe	del	aparato.	
	 Si	no	fuera	así,	solicite	la	sustitución	del	enchufe	

a	un	técnico	autorizado	(ver	Asistencia);	no	utilice	
prolongaciones	ni	conexiones	múltiples.

!	Una	vez	instalado	el	aparato,	el	cable	eléctrico	y	la	toma	de	
corriente	deben	ser	fácilmente	accesibles.	
!	El	cable	no	debe	sufrir	pliegues	ni	compresiones.
!	El	cable	debe	ser	revisado	periódicamente	y	sustituido	sólo	
por	técnicos	autorizados	(ver	Asistencia).
! La empresa declina toda responsabilidad en los casos en 
que no hayan sido respetadas estas normas. 

Puesta en funcionamiento y uso
Poner en marcha el aparato
! Antes de poner en marcha el aparato, siga las 
instrucciones sobre la instalación (ver Instalación).
!		Antes	de	conectar	el	aparato,	limpie	bien	los	
compartimientos	y	los	accesorios	con	agua	tibia	y	bicarbonato.

1.	 Enchufe	el	aparato	en	el	toma	y	verifique	que	se	encienda	
la	luz	testigo	verde	de	ALIMENTACIÓN	(la	perilla	de	
FUNCIONAMIENTO	DEL	CONGELADOR	no	debe	estar	en	 ).

2.	 Gire	la	perilla	de	FUNCIONAMIENTO	DEL	REFRIGERADOR	
hasta	un	valor	medio.	Después	de	algunas	horas	será	
posible	introducir	alimentos	en	el	refrigerador.

Uso óptimo del frigorífico

fridge

La	temperatura	interna	del	compartimento	frigorífico	se	
regula	automáticamente	en	base	a	la	posición	del	mando	del	
termostato.
min=	menos	frío
max=	más	frío

		es	la	temperatura	óptima	con	bajo	consumo.

	es	la	función	holiday	(ver	Mantenimiento	y	cuidados).

El	sistema	No	Frost	administra	un	flujo	continuo	de	aire	frío	que	
recoge	la	humedad	e	impide	la	formación	de	hielo	y	escarcha:		
en	el	compartimento	frigorífico	mantiene	el	justo	nivel	de	
humedad	y,	gracias	a	la	ausencia	de	escarcha,	preserva	las	
cualidades	originales	de	los	alimentos;	en	el	compartimento	
congelador	evita	la	formación	de	hielo	volviendo	innecesarias	
las	operaciones	de	descongelación	y	evitando	que	los	alimentos	
se	peguen	entre	sí.	

•	 No	introduzca	alimentos	o	recipientes	en	contacto	directo	
con	la	pared	refrigerante	posterior	porque	se	pueden	
obstruir	los	orificios	de	aireación	y	facilitar	la	formación	de	
condensación.	

•	 Cierre	las	botellas	y	envuelva	los	alimentos.
•		 Introduzca	sólo	alimentos	fríos	o	tibios,	nunca	calientes	(ver	

Precauciones	y	consejos).
•		 Recuerde	que	los	alimentos	cocidos	no	se	mantienen	

durante	más	tiempo	que	los	crudos.
•		 No	introduzca	recipientes	destapados	con	líquidos:	

produciría	un	aumento	de	humedad	con	la	consiguiente	
formación	de	condensación.

BANDEJAS:	enteras	o	tipo	rejilla.	
Son	extraíbles	y	su	altura	es	regulable	gracias	a	las	guías	
especiales	(ver	la	figura),	se	utilizan	para	introducir	recipientes	
o	alimentos	de	gran	tamaño.	Para	regular	la	altura	no	es	
necesario	extraer	las	bandejas	completamentes.
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ES COOL BOX:	para	carne	y	pescado	fresco.	El	compartimiento	
permite	largos	tiempos	de	conservación,	hasta	de	una	semana,	
gracias	a	la	baja	temperatura	–	la	más	fría	del	refrigerador	–	y	a	
la	puerta	transparente	que	protege	de	fenómenos	de	oxidación	
y	ennegrecimiento.	Se	puede	utilizar	también	para	“platos	fríos”.

Indicador	de	TEMPERATURA*:	para	individualizar	la	zona	
más	fría	del	frigorífico.
1.	 Controle	que	en	el	indicador	se	destaque	en	forma	evidente	

OK	(ver	la	figura).

2.	 Si	no	aparece	el	mensaje	OK	significa	que	la	
temperatura	es	demasiado	elevada:	regule	el	mando	de	
FUNCIONAMIENTO	DEL	FRIGORÍFICO	hasta	una	posición	
más	alta	(más	frío)	y	espere	proximadamente	10	h	hasta	
que	la	temperatura	se	haya	estabilizado.

3.	 Controle	nuevamente	el	indicador:	si	es	necesario,	realice	
una	nueva	regulación.	Si	se	han	introducido	grandes	
cantidades	de	alimentos	o	si	se	ha	abierto	frecuentemente	
la	puerta	del	frigorífico,	es	normal	que	el	indicador	no	
marque	OK.	Espere	10	h	como	mínimo	antes	de	llevar	el	
mando	de	FUNCIONAMIENTO	DEL	FRIGORÍFICO	hasta	
una	posición	más	alta.

Balconcito	PORTALATAS:	La	presencia	de	balconcillo	porta-
latas	sobre	la	contra	puerta	ofrece	la	posibilidad	de	guardar	
no	solamente	las	latas	sino	tambien	los	envases	de	yogurt,	
mantequilla	y	otros	contenidores	segun	las	necesidades.

Recipiente	FRUTA	y	VERDURA
Los	cajones	de	fruta	y	verdura	con	los	que	está	dotado	el	
refrigerador,	fueron	proyectados	especialmente	para	mantener	
frescas	y	perfumadas	las	frutas	y	verduras.	Abra	el	regulador	
de	humedad	(posición	B)	si	desea	conservar	los	alimentos	en	
un	ambiente	menos	húmedo,	o	ciérrelo	(posición	A)	para	que	
la	conservación	se	realice	en	un	ambiente	más	húmedo.	

A

B

Utilizar el congelador en forma óptima

Mando	FUNCIONAMIENTO	DEL	CONGELADOR	
para	regular	la	temperatura	del	compartimento	congelador:	
	=	menos	frío.

	=	más	frío.

ECO	es	la	temperatura	óptima	con	bajo	consumo.
	apaga	el	aparato,	incluido	el	frigorífico.

•		 No	vuelva	a	congelar	alimentos	que	están	por	descongelar	
o	descongelados;	dichos	alimentos	deben	ser	previamente	
cocinados	para	ser	consumidos	(dentro	de	las	24	horas).

•		 Los	alimentos	frescos	por	congelar	no	se	deben
colocar	en	contacto	con	los	ya	congelados;	se	deben	colo-
car	en	el	compartimento	superior	FAST	FREEZER	donde	la	
temperatura	desciende	por	debajo	de	los	-18QC	y	garantiza	
una	mayor	velocidad	de	congelaci6n	

•		 No	coloque	en	el	congelador	botellas	de	vidrio	que	
contengan	líquidos,	tapadas	o	cerradas	herméticamente	
porque	podrían	romperse.

•		 La	cantidad	máxima	diaria	de	alimentos	a	congelar	está	
indicada	en	la	placa	de	características	ubicada	en	el	
compartimento	frigorífico	abajo	a	la	izquierda	(por	ejemplo:	
4	Kg/24h).

!	Evite	abrir	la	puerta	durante	la	congelación.
!	Cuando	se	produzca	una	interrupción	de	corriente	o	una	
avería,	no	abra	la	puerta	del	congelador:		de	este	modo,	los	
alimentos	congelados	se	conservarán	sin	alteración	durante	
aproximadamente	9-14	horas.	
!	Advertencia:	para	evitar	obstaculizar	la	circulación	de	aire	
en	el	interior	del	congelador,	se	recomienda	no	obstruir	los	
orificios	de	aireación	con	alimentos	o	recipientes.

ICE DEVICE
Lleven	y	rellenen	pequenos	vasos	de	hielos	con	agua	y	
ponganles	en	la	zona	de	icedevice.	Despues	de	2	horas	
los	hielos	seran	listos	para	su	uso.	Para	llevar	los	hielos	es	
suficiente	girar	los	dos	botones	hacia	derecha.	Los	hielos	van	a	
caer	en	los	recipientes	puestos	abajo	(ver	la	figura).
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Mantenimiento y cuidados
Cortar la corriente eléctrica
Durante	los	trabajos	de	limpieza	y	mantenimiento,	es	
necesario	aislar	el	aparato	de	la	red	de	alimentación	eléctrica,	
desenchufándolo:	No	es	suficiente	llevar	el	mando	de	
FUNCIONAMIENTO	DEL	CONGELADOR	hasta	la	posición	 	
(aparato	apagado)	para	eliminar	todo	contacto	eléctrico.

Limpiar el aparato
•		 Las	partes	externas,	las	partes	internas	y	las	juntas	de	goma	

se	pueden	limpiar	con	una	esponja	empapada	en	agua	tibia	
y	bicarbonato	sódico	o	jabón	neutro.	No	utilice	disolventes,	
productos	abrasivos,	lejía	o	amoníaco.

•		 Los	accesorios	extraíbles	se	pueden	colocar	en	remojo	en	
agua	caliente	y	jabón	o	detergente	para	platos.	Enjuáguelos	
y	séquelos	con	cuidado.

•		 La	parte	posterior	del	aparato	tiende	a	cubrirse	de	polvo	
que	se	puede	eliminar,	después	de	haber	apagado	y	
desenchufado	el	aparato,	utilizando	con	delicadeza	la	boca	
de	la	aspiradora	y	trabajando	con	una	potencia	media.

Evitar la formación de moho y malos 
olores
•		 El	aparato	está	fabricado	con	materiales	higiénicos	que	

no	transmiten	olores.	Para	mantener	esta	característica	
es	necesario	que	los	alimentos	estén	siempre	protegidos	
y	bien	cerrados.	Esto	evitará	también	la	formación	de	
manchas.

•		 Si	se	debe	apagar	el	aparato	por	un	largo	período,	limpie	su	
interior	y	deje	las	puertas	abiertas.

Función holiday
Si	se	parte	por	un	período	de	vacaciones,	no	es	necesario	apagar	
el	aparato	debido	a	que	posee	una	función	que	permite,	con	bajo	
consumo	eléctrico,	mantener	la	temperatura	del	compartimiento	
refrigerador	alrededor	de	los	12ºC	(para	proteger	del	calor	
maquillaje	y	cosméticos);	la	temperatura	del	congelador	se	debe	
fijar	en	el	mínimo	(1)	indispensable	para	la	conservación	de	los	
alimentos.		
Para	activar	la	función:	coloque	la	perilla	de	

FUNCIONAMIENTO	DEL	REFRIGERADOR	en	 	.
Una	doble	señal	sonora	confirmará	su	activación;	la	
desactivación	se	indica	con	una	sola	señal	sonora.

Sustituir la bombilla
Para	sustituir	la	bombilla	de	iluminación	del	compartimento	
frigorífico,	desenchufe	el	aparato.	Siga	las	instrucciones	que	se	
dan	a	continuación.	Acceda	a	la	lámpara	quitando	la	protección	
como	se	indica	en	la	figura.	Sustitúyala	con	otra	bombilla	con	una	
potencia	igual	a	la	indicada	en	la	protección	(10	W).

Precauciones y consejos
!	El	aparato	ha	sido	proyectado	y	fabricado	en	conformidad	
con	las	normas	internacionales	sobre	seguridad.	Estas	
advertencias	se	suministran	por	razones	de	seguridad	y	deben	
ser	leídas	atentamente.

	 	 	
Este	equipamiento	es	conforme	con	las	siguientes	Directivas	
Comunitarias:
-	73/23/CEE	del	19/02/73	(Baja	Tensión)	y	sucesivas	
modificaciones;
-89/336/CEE	del	03/05/89	(Compatibilidad	Electromagnética)	y	
sucesivas	modificaciones;
-	2002/96/CE.

Seguridad general
•	 El	aparato	ha	sido	pensado	para	un	uso	de	tipo	no	

profesional	en	el	interior	de	una	vivienda.
•	 El	aparato	debe	ser	utilizado	para	conservar	y	congelar	

alimentos	sólo	por	personas	adultas	y	según	las	
indicaciones	contenidas	en	este	manual.

•	 El	aparato	no	se	debe	instalar	al	aire	libre	ni	siquiera	si	el	
lugar	está	protegido	debido	a	que	es	muy	peligroso	dejarlo	
expuesto	a	la	lluvia	y	tormentas.

•	 No	toque	el	aparato	estando	descalzo	o	con	las	manos	o	
pies	mojados	o	húmedos.

•	 No	toque	las	piezas	refrigerantes	internas:	podría	quemarse	
o	herirse.

•	 No	desenchufe	el	aparato	tirando	del	cable	sino	sujetando	
el	enchufe.

•	 Es	necesario	desenchufar	el	aparato	antes	de	realizar	
operaciones	de	limpieza	y	de	mantenimiento.	No	es	
suficiente	llevar	el	mando	para	LA	REGULACIÓN	DE	LA	
TEMPERATURA	hasta	la	posición	 	(aparato	apagado)	
para	eliminar	todo	contacto	eléctrico.

•	 En	caso	de	avería,	nunca	acceda	a	los	mecanismos	internos	
para	intentar	una	reparación.

•	 En	el	interior	de	los	compartimientos	donde	se	conservan	
alimentos	congelados,	no	utilice	utensilios	cortantes	o	con	
punta	ni	aparatos	eléctricos,	que	no	sean	los	recomendados	
por	el	fabricante.

•	 No	introduzca	en	su	boca	cubitos	apenas	extraídos	del	
congelador.

•	 Este	aparato	no	puede	ser	utilizado	por	personas	(incluidos	
los	niños)	con	capacidades	físicas,	sensoriales	o	mentales	
disminuidas	o	sin	experiencia,	salvo	que	estén	supervisadas	
o	instruidas	sobre	el	uso	del	aparato	por	una	persona	
responsable	de	su	seguridad.	Los	niños	deberían	ser	
controlados	para	garantizar	que	no	jueguen	con	el	aparato.

•	 Los	embalajes	no	son	juguetes	para	los	niños.

Eliminación
•	 Eliminación	del	material	de	embalaje:	respete	las	normas	

locales,	de	esta	manera	los	embalajes	podrán	ser	
reutilizados.
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•	 En	base	a	la	Norma	europea	2012/19/EU	de	Residuos	

de	aparatos	Eléctricos	y	Electrónicos	(RAEE),	los	
electrodomésticos	viejos	no	pueden	ser	arrojados	en	
los	contenedores	municipales	habituales;	tienen	que	ser	
recogidos	selectivamente	para	optimizar	la	recuperación	
y	reciclado	de	los	componentes	y	materiales	que	los	
constituyen,	y	reducir	el	impacto	en	la	salud	humana	y	el	
medioambiente.	El	símbolo	del	cubo	de	basura	tachado	se	
marca	sobre	todos	los	productos	para	recordar	al	consumidor	
la	obligación	de	separarlos	para	la	recogida	selectiva.		El	
consumidor	debe	contactar	con	la	autoridad	local	o	con	el	
vendedor	para	informarse	en	relación	a	la	correcta	eleminación	
de	su	electrodoméstico	viejo.

Ahorrar y respetar el medio ambiente
•	 Instale	el	aparato	en	una	ambiente	fresco	y	bien	aireado,	

protéjalo	de	la	exposición	directa	a	los	rayos	solares	y	no	lo	
coloque	cerca	de	fuentes	de	calor.

•	 Para	introducir	o	extraer	los	alimentos,	abra	las	puertas	
del	aparato	el	menor	tiempo	posible.	Cada	apertura	de	las	
puertas	produce	un	notable	gasto	de	energía.

•	 No	llene	con	demasiados	alimentos	el	aparato:	para	una	
buena	conservación,	el	frío	debe	poder	circular	libremente.	
Si	se	impide	la	circulación,	el	compresor	trabajará	
continuamente.

•	 No	introduzca	alimentos	calientes:	elevarían	la	temperatura	
interior	obligando	al	compresor	a	un	mayor	trabajo	con	un	
gran	gasto	de	energía	eléctrica.

•	 Descongele	el	aparato	si	se	formara	hielo	(ver	
Mantenimiento);	una	espesa	capa	de	hielo	vuelve	más	difícil	
la	cesión	de	frío	a	los	alimentos	y	hace	que	aumente	el	
consumo	de	energía.

•	 Mantenga	eficientes	y	limpias	las	juntas	para	que	se	
adhieran	bien	a	las	puertas	y	no	dejen	salir	el	frío	(ver	
Mantenimiento).

Anomalías y soluciones
Puede	suceder	que	el	aparato	no	funcione.	Antes	de	llamar	al	
Servicio	de	Asistencia	Técnica	(ver	Asistencia),	controle	que	no	
se	trate	de	un	problema	fácilmente	solucionable	con	la	ayuda	
de	la	siguiente	lista.

La lámpara de iluminación interna no se enciende.
•	 El	enchufe	no	está	introducido	en	la	toma	de	corriente	o	no	

está	lo	suficiente	como	para	hacer	contacto	o	bien	en	la	
casa	no	hay	corriente.

•	 El	mando	de	REGULACIÓN	DE	LA	TEMPERATURA	está	en	
la	posición		 	.

El frigorífico y el congelador enfrían poco.
•	 La	puerta	no	cierran	bien	o	las	juntas	están	dañadas.
•	 La	puerta	se	abren	demasiado	frecuentemente.
•	 El	mando	de	REGULACIÓN	DE	LA	TEMPERATURA	no	está	

en	la	posición	correcta.
•	 El	frigorífico	se	han	llenado	excesivamente.

En el frigorífico los alimentos se congelan.
•	 El	mando	de	REGULACIÓN	DE	LA	TEMPERATURA	no	está	

en	la	posición	correcta.
•	 Los	alimentos	están	en	contacto	con	la	pared	posterior.

El motor funciona continuamente.
•	 La	puerta	no	está	bien	cerrada	o	se	abre	continuamente.
•	 La	temperatura	del	ambiente	externo	es	muy	alta.

El aparato hace mucho ruido.
•	 El	aparato	no	fue	instalado	en	un	lugar	plano	(ver	

Instalación).

•	 El	aparato	ha	sido	instalado	entre	muebles	u	objetos	que	
vibran	y	producen	ruidos.

•		 El	gas	refrigerante	interior	produce	un	ligero	ruido	aún	
cuando	el	compresor	está	detenido:	no	es	un	defecto,	es	
normal.

En la pared del fondo de la cámara de refrigeración se ha 
formado escarcha o gotitas de agua
•		 Se	trata	del	funcionamiento	normal	del	producto.

En el fondo del frigorífico hay agua.
•	 El	orificio	de	descarga	del	agua	está	obstruído	(ver	

Mantenimiento).
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Instalação
!	É	importante	guardar	este	folheto	para	poder	consultá-lo	a	
qualquer	momento.	No	caso	de	venda,	cessão	ou	mudança,	
assegure-se	que	o	mesmo	permaneça	junto	com	o	aparelho	
para	informar	ao	novo	proprietário	sobre	o	funcionamento	e	as	
suas	respectivas	advertências.
! Leia	com	atenção	as	instruções:	há	informações	importantes	
sobre	a	instalação,	a	utilização	e	a	segurança.

Posicionamento e ligação
Posicionamento
1.	 Posicione	o	aparelho	num	ambiente	bem	ventilado	e	não	

húmido.
2.	 Não	tape	as	grades	traseiras	de	ventilação:	o	compressor	

e	o	condensador	emitem	calor	e	necessitam	de	uma	
boa	ventilação	para	funcionarem	bem	e	os	consumos	de	
electricidade	diminuírem.

3.	 Deixe	uma	distância	de	pelo	menos	10	cm.	entre	a	parte	
superior	do	aparelho	e	os	móveis	que	houver	acima,	e	de	pelo	
menos	5	cm.	entre	as	laterais	e	os	móveis/paredes	aos	lados.

4.	 Deixe	o	aparelho	longe	de	fontes	de	calor	(a	luz	do	sol	
directa,	um	fogão	eléctrico).

5.	 Para	manter	uma	distância	ideal	entre	o	produto	e	a	parede	
posterior,	montar	os	distanciadores	presentes	no	kit	de	
instalação	seguindo	as	instruções	presentes	na	folha	dedicada.	

Nivelamento
1.	 Instale	o	aparelho	sobre	um	piso	plano	e	rígido.
2.	 Se	o	pavimento	não	for	perfeitamente	horizontal,	para	

compensar,	desatarraxe	ou	atarraxe	os	pés	dianteiros.

Ligação eléctrica
Depois	do	transporte,	posicione	o	aparelho	na	vertical	e	
aguarde	pelo	menos	3	horas	antes	de	ligar	o	sistema	eléctrico.	
Antes	de	colocar	a	ficha	na	tomada	eléctrica,	certifique-se	que:

•		 a	tomada	tenha	uma	ligação	à	terra	e	seja	em	conformidade	
com	a	legislação;

•		 a	tomada	tenha	a	capacidade	de	suportar	o	carga	máxima.
	 de	potência	da	máquina,	indicada	na	placa	de	identificação	

situada	no	compartimento	frigorífico	em	baixo	à	esquerda	
(p.	ex.:	150	W);

•		 a	tensão	de	alimentação	seja	entre	os	valores	indicados	na	
placa	de	identificação,	situada	embaixo	à	esquerda	(p.	ex.:	
220-240	V);

•		 a	tomada	seja	compatível	com	a	ficha	do	aparelho.	
	 Em	caso	contrário	peça	a	substituição	da	ficha	a	um	técnico	

autorizado	(veja	a	Assistência);	não	utilize	extensões	nem	
tomadas	múltiplas.

!	Com	o	aparelho	instalado,	deve	ser	fácil	o	acesso	ao	cabo	
eléctrico	e	à	tomada	eléctrica.
!	O	cabo	não	deve	ser	dobrado	nem	sofrer	pressões.
!	O	cabo	deve	ser	verificado	periodicamente	e	substituído	
somente	por	técnicos	autorizados	(veja	a	Assistência).
! A empresa exime-se de qualquer responsabilidade se 
estas regras não forem obedecidas.

Início e utilização
Iniciar o aparelho
! Antes de iniciar o aparelho, obedeça as instruções para a 
instalação (veja a Instalação).
!	Antes	de	ligar	o	aparelho	limpe	bem	os	compartimentos	e	os	
acessórios	com	água	morna	e	bicarbonato.

1.	 Ligue	a	ficha	numa	tomada	eléctrica	e	assegure-se	
que	a	lâmpada	de	iluminação	interna	(o	selector	de	
FUNCIONAMENTO	DO	CONGELADOR	não	deve	estar	em	 );

2.	 Rode	o	selector	de	FUNCIONAMENTO	DO	CONGELADOR		
y	de	FUNCIONAMENTO	DO	FRIGORÍFICO	até	um	valor	
médio.	Depois	de	algumas	horas	será	possível	guardar	
alimentos	no	frigorífico.

Utilize melhor o frigorífico

fridge

A	temperatura	no	interior	do	compartimento	frigorífico	regula-
se	automaticamente	em	função	da	posição	do	botão	para	a	
regulação	da	temperatura.
min =	menos	frio
max	=	mais	frio.

	é	a	temperatura	ideal	com	consumos	baixos.

	é	a	função	Holiday	(veja	a	Manutenção	e	cuidados).

O	No	Frost	realiza	a	gestão	de	um	fluxo	contínuo	de	ar	frio	que	
colecta	a	humidade	e	impede	a	formação	de	gelo	e	brina:	no	
compartimento	frigorífero	mantém	um	nível	certo	de	humidade	
e,	por	causa	da	ausência	de	brina,	preserva	as	qualidades	
originárias	dos	alimentos;	no	compartimento	congelador	evita	
a	formação	de	gelo	e	dispensa	as	operações	de	degelo	e	evita	
que	os	elementos	grudem	uns	nos	outros. 

•		 Não	coloque	alimentos	ou	recipientes	encostados	
directamente	com	a	parede	refrigerante	traseira,	para	não	
tampar	os	furos	de	ventilação	nem	facilitar	a	formação	de	
condensação.	

•		 Feche	as	garrafas	e	embrulhe	os	alimentos.
•		 Coloque	somente	alimentos	frios	ou	levemente	mornos,	mas	

não	quentes	(veja	Precauções	e	conselhos).
•		 Lembre-se	que	os	alimentos	cozidos	não	se	mantêm	mais	

tempo	do	que	os	crus.
•		 Não	guarde	líquidos	em	recipientes	destampados:	poderão	

provocar	aumento	de	humidade	com	consequente	
formação	de	condensação.

PRATELEIRAS:	vidro	ou	de	grade.	Podem	ser	extraídas	e	têm	
altura	regulável	mediante	as	guias	para	este	fim	(veja	a	figura),	
para	introduzir	recipientes	ou	alimentos	de	tamanho	grande.	Para	
regular	a	altura	não	é	necessário	retirar	inteiramente	a	prateleira.
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COOL BOX:	para	carne	e	peixe	fresco.	O	compartimento	
consente	longos	prazos	de	conservação,	de	até	uma	semana,	
por	causa	da	temperatura	baixa	–	a	mais	fria	do	frigorífico	–	e	da	
porta	transparente	que	protege	contra	fenómenos	de	oxidação	e	
escurecimento.	Também	pode	ser	utilizada	para	“pratos	frios”

Indicador	da		TEMPERATURA*:	para	identificar	a	zona	mais	
fria	do	frigorífico.
1.	 Verifique	se	no	indicador	está	em	OK	de	maneira	bem	

evidente	(veja	a	figura).

2.	 Se	não	aparecer	a	escrita	OK	significa	que	a	temperatura	
está	alta	demais:	regule	a	selector	de	FUNCIONAMENTO	DO	
FRIGORÍFICO	numa	posição	mais	alta	(mais	fria)	e	aguarde	
aproximadamente	10	h.	até	a	temperatura	estabilizar-se.

3.	 Verifique	novamente	o	indicador:	e,	se	for	necessário,	realize	
uma	nova	regulação.	Se	forem	guardadas	grandes	quantidades	
de	alimentos	ou	se	a	porta	for	aberta	frequentemente,	é	normal	
que	o	indicador	não	esteja	em	OK.	Aguarde	pelo	menos	10	
h.	antes	de	regular	o	selector	de	FUNCIONAMENTO	DO	
FRIGORÍFICO	numa	posição	mais	alta.

Prateleira	PORTA-LATINHAS:	para	guardar	deitadas	várias	
latinhas	(veja	a	figura).	Podem-se	guardar	também	iogurte,	
manteiga	ou	recipientes	em	geral.

Gaveta	para	FRUTAS	e	HORTALIÇAS
As	gavetas	para	a	fruta	e	os	legumes	de	que	está	provido	o	
frigorífico	são	projectadas	especialmente	ao	fim	de	manter	
frescos	e	fragrantes	a	fruta	e	os	legumes.	Abrir	o	regulador	
de	humidade	(posição	B)	se	quiserem	guardar	os	alimentos	
em	um	ambiente	menos	húmido,	ou	fechá-lo	(posição	A)	para	
guardá-los	em	um	ambiente	mais	húmido.

A

B

Utilize melhor o congelador

A	temperatura	no	interior	do	compartimento	condelador	regula-
se	automaticamente	em	função	da	posição	do	botão	para	a	
regulação	da	temperatura.

	menos	frio,	
	mais	frio.

ECO	é	a	temperatura	ideal	para	consumos	baixos.
	desliga	o	aparelho,	inclusive	o	frigorífico.

•		 Não	congele	novamente	alimentos	que	estiverem	a	
descongelar-se	ou	descongelados;	estes	alimentos	devem	
ser	cozidos	para	ser	consumados	(dentro	de	24	horas).

•		 Alimento	fresco	para	congelação	não	deve	ser	colocado	em	
contacto	com	os	já	congeladas;	ser	armazenado	no	FAST	
FREEZER		topo	onde	a	temperatura	cai	abaixo	de	-18	°	C	e	
garante	congelação	rápida.

•		 Não	coloque	no	congelador	garrafas	de	vidro	contendo	
líquidos,	tampadas	ou	fechadas	hermeticamente,	porque	
poderão	partir-se.

•		 A	quantidade	máxima	diária	de	alimentos	a	ser	
congelada	é	indicada	na	placa	de	identificação,	situada	
no	compartimento	frigorífico,	embaixo	à	esquerda	(por	
exemplo:	Kg/24h	4).

! Durante	a	congelação	evite	abrir	a	porta.
!	Em	caso	de	interrupção	de	corrente	ou	de	avaria,	não	abra	a	
porta	do	congelador:	desta	maneira	os	alimentos	congelados	
em	casa	ou	industriais	não	sofrerão	alterações	durante	
aproximadamente	9	~	14	horas.
!	Para	evitar	criar	obstáculos	para	a	circulação	de	ar,	no	
interior	do	congelador,	é	recomendável	não	tampar	os	
furos	de	ventilação	com	alimentos	nem	recipientes.

ICE DEVICE
Depois	de	colocar	a	água	nas	formas	de	gelos,	coloque-os	
nos	seus	lugares	no	compartimento	de	gelo.	Os	cubos	de	gelo	
estarão	prontos	em	aproximadamente	2	horas.	Para	retirar	os	
cubos	de	gelo	vire	os	dois	botões	para	à	direita.	Os	cubos	de	
gelo	cairão	na	bandeja	abaixo	da	forma	prontos	para	serem	
usados	(veja	a	figura).
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Manutenção e cuidados
Interromper a corrente eléctrica
Durante	as	operações	de	limpeza	e	manutenção	é	necessário	
isolar	o	aparelho	da	rede	eléctrica:	
Não	é	suficiente	colocar	os	selectores	de	regulação	da	
temperatura	de	FUNCIONAMENTO	DO	CONGELADOR	
na	posição	 	(aparelho	desligado)	para	eliminar	todos	os	
contactos	eléctricos.

Limpar o aparelho
•		 As	partes	externas,	as	partes	internas	e	as	guarnições	de	

borracha	podem	ser	limpadas	com	uma	esponja	molhada	
de	água	morna	e	bicarbonato	de	sódio	ou	sabão	neutro.	Não	
empregue	solventes,	abrasivos,	água	de	javel	nem	amoníaco.

•		 Os	acessórios	removíveis	podem	ser	colocados	de	molho	em	
água	quente	e	sabão	ou	detergente	para	pratos.	Enxagúe-os	
e	enxugue-os	com	cuidado.

•		 Na	parte	de	trás	do	aparelho	tende	a	acumular-se	poeira,	
que	pode	ser	eliminada,	depois	de	ter	desligado	o	aparelho	e	
retirado	a	ficha	da	tomada	eléctrica,	utilizando	delicadamente	
o	bocal	comprido	de	um	aspirador	de	pó,	regulado	numa	
potência	média.

Evite bolor e maus cheiros
•		 Este	aparelho	foi	fabricado	com	materiais	higiénicos	que	

não	transmitem	odores.	Para	manter	esta	característica	é	
necessário	os	alimentos	serem	sempre	protegidos	e	bem	
fechados.	Isto	também	evitará		a	formação	de	manchas.

•		 Se	for	deixar	o	aparelho	muito	tempo	desligado,	limpe-o	por	
dentro	e	deixe	as	portas	abertas.

Função Holiday
Se	for	partir	para	férias	longas,	não	é	necessário	desligar	o	
aparelho,	porque	o	mesmo	é	equipado	com	uma	função	que	
possibilita,	com	um	pequeno	consumo	de	electricidade,	manter	
a	temperatura	do	compartimento	frigorífico	ao	redor	de	12°C	
(para	proteger	produtos	de	maquilhagem	e	cosméticos	contra	
o	calor);	enquanto	que	a	temperatura	do	congelador	deve	ser	
configurada	no	mínimo	indispensável	para	a	conservação	dos	
alimentos.	
Para	activar	esta	função:	configure	o	selector	de	

FUNCIONAMENTO	DO	FRIGORÍFICO	em	 .	Tocará	um	
aviso	acústico	duplo	breve	para	confirmar	a	activação;	por	
outro	lado	a	desactivação	é	indicada	por	um	único	aviso	
acústico.

Substituição da lâmpada
Para	substituir	a	lâmpada	de	iluminação	do	compartimento	
frigorífico,	desligue	a	ficha	da	tomada	de	corrente.	Obedeça	
as	seguintes	instruções.	Para	obter	acesso	à	lâmpada,	retire	a	
protecção	da	maneira	indicada	na	figura.
Substitua-a	por	uma	de	potência	análoga	à	indicada	na	
protecção	(10	W).

Precauções e conselhos
!	Este	aparelho	foi	projectado	e	fabricado	em	conformidade	
com	as	regras	internacionais	de	segurança.	Estas	advertências	
são	fornecidas	para	razões	de	segurança	e	devem	ser	lidas	
com	atenção.

	 	 	
Esta	aparelhagem	é	em	conformidade	com	a	seguintes	
Directivas	da	Comunidade	Europeia:
-	73/23/CEE	do	19/02/73	(Baixa	Tensão)	e	sucessivas	
modificações;
-	89/336/CEE	do	03/05/89	(Compatibilidade	Electromagnética)	
e	sucessivas	modificações.

Segurança geral
•	 Este	aparelho	foi	concebido	para	uma	utilização	de	tipo	não	

profissional,	no	âmbito	de	uma	morada.
•	 Este	aparelho	deve	ser	utilizado	somente	por	pessoas	

adultas,	para	conservar	e	congelar	alimentos,	segundo	as	
instruções	apresentadas	neste	folheto.

•	 Este	aparelho	não	deve	ser	instalado	ao	ar	livre	mesmo	se	
num	sítio	abrigado,	porque	é	muito	perigoso	deixá-lo	exposto	
à	chuva	e	temporais.

•	 Não	toque	neste	aparelho	com	os	pés	descalços	nem	com	
as	mãos	ou	os	pés	molhados	ou	húmidos.

•	 Não	toque	nas	partes	de	refrigeração	internas:	há	perigo	de	
queimaduras	e	feridas.

•	 Não	puxe	o	cabo	eléctrico	para	desligar	a	ficha	da	tomada,	
mas	pegue	pela	ficha.

•	 É	necessário	desligar	a	ficha	da	tomada	antes	de	realizar	
operações	de	limpeza	e	manutenção.	Não	é	suficiente	colocar	
os	selectores	de	regulação	da	temperatura	na	posição	 	
(aparelho	desligado)	para	eliminar	todos	os	contactos	eléctricos.

•	 No	caso	de	avaria,	nunca	mexa	nos	mecanismos	internos	
para	tentar	reparar.

•	 Não	utilize,	no	interior	dos	compartimentos	para	guardar	
alimentos	congelados,	utensílios	cortantes	e	pontiagudos	ou	
dispositivos	eléctricos	se	não	forem	do	tipo	recomendado	
pelo	construtor.

•	 Não	coloque	na	boca	cubos	de	gelo	assim	que	os	retirar	do	
congelador.

•	 Não	é	previsto	que	este	aparelho	seja	utilizado	por	pessoas	
(incluso	crianças)	com	reduzidas	capacidades	físicas,	
sensoriais	ou	mentais,	por	pessoas	inexperientes	ou	sem	
conhecimento,	a	não	ser	que	sejam	vigiadas	ou	que	tenham	
recebido	instruções	preliminares	sobre	o	uso	do	aparelho	
por	parte	de	uma	pessoa	responsável	pela	sua	segurança.	
As	crianças	deveriam	ser	vigiadas	para	evitar	que	brinquem	
com	o	aparelho.

•	 Os	embalagens	não	são	brinquedos	para	as	crianças.

Eliminação
•	 Eliminação	do	material	de	embalagem:	obedeça	as	regras	

locais,	ou	reutilize	as	embalagens.
•	 A	directiva	Europeia	2012/19/EU	referente	à	gestão	de	resíduos	

de	aparelhos	eléctricos	e	electrónicos	(RAEE),	prevê	que	os	
electrodomésticos	não	devem	ser	escoados	no	fluxo	normal	
dos	resíduos	sólidos	urbanos.	Os	aparelhos	desactualizados	
devem	ser	recolhidos	separadamente	para	optimizar	a	taxa	
de	recuperação	e	reciclagem	dos	materiais	que	os	compõem	
e	impedir	potenciais	danos	para	a	saúde	humana	e	para	o	
ambiente.	O	símbolo	constituído	por	um	contentor	de	lixo	
barrado	com	uma	cruz	deve	ser	colocado	em	todos	os	produtos	
por	forma	a	recordar	a	obrigatoriedade	de	recolha	separada.	
Os	consumidores	devem	contactar	as	autoridades	locais	ou	
os	pontos	de	venda	para	solicitar	informação	referente	ao	local	
apropriado	onde	devem	depositar	os	electrodomésticos	velhos.
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•	 Instale	este	aparelho	num	ambiente	fresco	e	bem	ventilado,	

proteja-o	contra	a	exposição	directa	aos	raios	do	sol,	não	o	
coloque	perto	de	fontes	de	calor.

•	 Para	colocar	ou	retirar	alimentos,	abra	as	portas	deste	
aparelho	o	mais	rapidamente	possível.	Cada	vez	que	abrir	
as	portas	causa	um	notável	gasto	de	energia.

•		 Não	encha	este	aparelho	com	alimentos	demais:	para	uma	
boa	conservação,	o	frio	deve	poder	circular	livremente.	
Se	impedir-se	a	circulação,	o	compressor	funcionará	
continuamente.

•	 Não	coloque	dentro	alimentos	quentes:	aumentarão	a	
temperatura	interna	forçando	o	compressor	a	funcionar	
muito,	com	grande	desperdício	de	energia	eléctrica.

•	 Descongele	este	aparelho	quando	se	formar	gelo	(veja	a	
Manutenção);	uma	camada	grossa	de	gelo	torna	mais	difícil	
a	transmissão	do	frio	aos	alimentos	e	aumenta	o	consumo	
de	energia.

•	 Mantenha	as	guarnições	eficientes	e	limpas,	de	maneira	
que	adiram	bem	nas	portas	e	não	deixem	o	frio	sair	(veja	a	
Manutenção).

Anomalias e soluções
Pode	acontecer	que	este	aparelho	não	funcione.	Antes	de	
telefonar	à	Assistência	técnica	(veja	a	Assistência),	verifique	se	
não	se	trata	de	um	problema	fácil	de	resolver	com	a	ajuda	da	
seguinte	lista.

A lâmpada de iluminação interna não se acende.
•	 A	ficha	não	está	ligada	na	tomada	eléctrica	ou	não	está	bem	

ligada	e	portanto	não	há	contacto,	ou	então	não	há	corrente	
em	casa.

•	 O	selector	REGULAÇÃO	DA	TEMPERATURA	está	na	
posição		 	.

O frigorífico refrigeram pouco.
•	 A	porta	não	se	fecham	bem	ou	as	guarnições	estão	

estragadas.
•	 A	porta	são	abertas	com	frequência	excessiva.
•	 O	selector	para	A	REGULAÇÃO	DA	TEMPERATURA	não	

está	na	posição	certa	
•	 O	frigorífico		foram	enchidos	demais.

Os alimentos congelam-se no frigorífico.
•	 O	selector	para	A	REGULAÇÃO	DA	TEMPERATURA	não	

está	na	posição	certa.
•	 Os	alimentos	estão	encostados	na	parede	traseira.

O motor está a funcionar continuamente.
•	 A	porta	não	está	bem	fechada	ou	é	aberta	continuamente.
•	 A	temperatura	do	ambiente	externo	está	muito	alta.

O aparelho está a fazer ruído.
•	 O	aparelho	não	foi	instalado	bem	plano	(veja	a	Instalação).
•	 O	aparelho	foi	instalado	entre	móveis	ou	objectos	que	

vibram	e	emitem	ruídos.
•		 O	gás	refrigerante	interno	produz	um	ruído	leve	mesmo	

quando	o	compressor	estiver	parado:	não	é	um	defeito,	é	
normal.

A parede no fundo da cela frigorífica apresenta gelo ou 
gotas de água.
•		 Trata-se	do	normal	funcionamento	do	produto.

No fundo do frigorífico há água.
•	 O	furo	de	descarga	da	água	está	entupido	(veja	a	

Manutenção).
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! Este important să păstraţi acest manual pentru a-l putea 
consulta în orice moment. În caz de vânzare, de cesiune sau de 
schimbare a locuinţei, acesta trebuie să fie înmânat împreună 
cu maşina de spălat, pentru a informa noul proprietar cu privire 
la funcţionare şi la respectivele avertismente.
! Citiţi cu atenţie instrucţiunile: veţi găsi informaţii importante cu 
privire la instalaţie, la folosire şi la siguranţă.

Amplasare şi racordare
Amplasare
1. Amplasaţi aparatul într-un loc aerisit şi fără umezeală.
2. Nu obturaţi grătarele de aerisire din spatele frigiderului: 

compresorul şi condensatorul emană căldură şi necesită 
o bună aerisire pentru a funcţiona în mod corectşi a limita 
consumul de energie electrică.

3. Pentru aceasta, lăsaţi o distanţă între frigider şi mobilier 
de cel puţin 10 cm (în partea de sus) şi de cel puţin 5 cm 
(lateral).

4. Îndepărtaţi aparatul de sursele de căldură.(raze solare 
directe, aragaz).

5. Pentru a păstra distanţa optimă a produsului faţă de peretele 
din spate al acestuia, montaţi distanţierii din setul de 
instalare, urmărind instrucţiunile din foaia anexată.

Punere la nivel
1. Instalaţi aparatul pe o suprafaţă plană şi rigidă.
2. Dacă pavimentul nu este perfect orizontal, echilibraţi 

frigiderul înşurubând sau deşurubând suporţii anteriori.

Conectare electrică
După transport, poziţionaţi aparatul vertical şi aşteptaţi cel 
puţin 3 ore înainte de a-l cupla la reţea. Înainte de a introduce 
ştecherul în priză, asiguraţi-vă ca:

•  priza să fie cu împământare şi conform prevederilor de lege;
•  caracteristicile prizei să fie astfel încât să suporte sarcina de 

putere a aparatului, indicată pe tăbliţa de caracteristici din 
interiorul frigiderului (în partea de jos, din stânga) - de ex. 150 
W;

•  tensiunea de alimentare să fie cuprinsă în rangul valorilor 
indicate în plăcuţa de caracteristici (din partea de jos, în 
stânga) - de ex. 220-240V;

•  priza să fie compatibilă cu ştecherul aparatului. 
 În caz contrar, apelaţi la serviciile unui electrician autorizat ( 

vezi Asistenţa); nu folosiţi prelungitoare şi prize multiple.

! După instalare, cablul de alimentare şi priza de curent trebuie 
să fie uşor accesibile.
! Cablul nu trebuie să fie îndoit sau comprimat.
! Cablul trebuie să fie controlat periodic şi înlocuit de electricieni 
autorizaţi (vezi Asistenţa).
! Firma îşi declină orice responsabilitate în cazul în care 
aceste norme nu se respectă.

Pornire şi utilizare
Activare aparat
! Înainte de a pune în funcţiune aparatul, urmăriţi 
instrucţiunile cu privire la instalare (vezi Instalare).
! Înainte de a conecta aparatul la reţea, curăţaţi 
compartimentele şi accesoriile cu apă călduţă şi bicarbonat.

1. Introduceţi ştecherul în priză şi asiguraţi-vă că se aprinde 
becul din frigider (selectorul FUNCŢIONARE CONGELATOR 
nu trebuie să fie pe ).

2. Rotiţi selectorul FUNCŢIONARE CONGELATOR şi 
FUNCŢIONARE FRIGIDER într-o poziţie de mijloc. După 
câteva ore puteţi introduce alimentele în frigider.

Utilizare optimală frigider

fridge

Temperatura în interiorul compartimentului frigider se reglează 
în funcţie de poziţia selectorului.
min = mai cald;
max = mai rece;

 este temperatura optimală cu consum energetic redus.
  este funcţia Holiday (vezi Întreţinere şi curăţire).

Sistemul No Frost generează un flux de aer rece care 
recoltează umiditatea împiedicând formarea de gheaţă sau 
brumă: în frigider menţine nivelul de umiditate corect şi, datorită 
absenţei de brumă, păstrează prospeţimea alimentelor, iar în 
congelator evită formarea de gheaţă, împiedicând deci lipirea 
alimentelor ceea ce anulează necesitatea efectuării operaţiilor 
de dezgheţare.  

•  Nu puneţi alimentele sau recipientele în contact cu peretele 
refrigerent posterior, pentru a nu obtura orificiile de aerisire şi 
a evita, ca urmare, formarea de condens. 

•  Închideţi bine sticlele şi înfăşuraţi alimentele în mod 
corespunzător.

•  Introduceţi numai alimentele reci sau abia călduţe, niciodată 
calde (vezi Precauţii şi sfaturi).

•  Amintiţi-vă că valabilitatea alimentelor conservate în frigider 
este aceeaşi pentru cele preparate ca şi pentru cele crude.

•  Nu introduceţi lichidele în recipiente fără capac: ele ar spori 
umiditatea şi ar determina formarea de condens.

RAFTURI pline sau în formă de grătar.
Sunt detaşabile şi reglabile în înălţime mulţumită ghidajelor(vezi 
figura), utile pentru susţinerea recipientelor sau a alimentelor 
de dimensiuni mari. Reglarea înălţimii la care sunt dispuse se 
poate face şi fără a extrage raftul întreg.

COOL BOX: pentru carne şi peşte proaspete. Compartimentul 
permite păstrarea alimentelor pe timp îndelungat – chiar şi o 
săptămână – mulţumită temperaturii joase (cea mai scăzută 
din frigider) şi a uşii transparente, care le protejează împotriva 
fenomenelor de oxidare şi înnegrire. Poate fi utilizat şi pentru 
păstrarea platourilor reci.
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Indicator TEMPERATURĂ*: pentru a identifica zona cea mai 
rece di frigider.
1. Controlaţi dacă inscripţia OK este bine lizibilă (vezi figura).

2. Dacă nu apare mesajul OK înseamnă că temperatura este 
prea mare. În acest caz, este necesar să deplasaţi selectorul de 
FUNCŢIONARE FRIGIDER mai sus (zonă mai rece) şi să aşteptaţi 
aproximativ 10 ore până când se stabilizează temperatura.

3. Controlaţi din nou indicatorul; dacă este necesar, reglaţi încă o 
dată poziţia selectorului. Dacă introduceţi o cantitate mai mare 
de alimente sau dacă deschideţi uşa frigiderului prea des, este 
normal ca indicatorul să nu afişeze mesajul OK. Aşteptaţi cel puţin 
10 ore înainte de a modifica poziţia selectorului FUNCŢIONARE 
FRIGIDER.

Suport CUTII
Prezenţa suportului pentru cutii  pe partea interioară a uşii, oferă 
posibilitatea de a sprijini nu numai cutii ci şi iaurt, unt sau alte 
vase, în funcţie de necesităţile dvs.

Cutie FRUCTE  şi  ZARZAVATURI
Cutiile de fructe şi zarzavaturi din dotarea frigiderului au fost special 
proiectate pentru a păstra fructele şi zarzavaturile proaspete şi 
fragede. Deschideţi regulatorul de umiditate (poziţia B), dacă 
doriţi să păstraţi alimentele într-o incintă mai puţin umedă, sau 
închideţi-l (poziţia A), pentru a menţine incinta mai umedă.

A

B

Utilizare optimală congelator

Temperatura în interiorul compartimentului congelator se 
reglează în funcţie de poziţia selectorului.

 mai cald. 
 mai rece.

Se recomandă reglarea sa într-o poziţie medie.

ECO este temperatura optimală cu consum energetic redus.
 opreşte aparatul, inlcusiv frigiderul.

•  Nu recongelaţi alimentele decongelate sau în curs de 
decongelare; acestea trebuie preparate şi consumate în 
maxim 24 de ore.

•  Alimente proaspete pentru congelarea nu ar trebui să fie plasate 
în contact cu cele deja congelate; fi stocate în FAST FREEZER de 
sus în cazul în care temperatura scade sub -18 ° C şi garantează 
congelare rapidă.

•  Nu introduceţi în congelator sticle pline închise ermetic, 
deoarece se pot sparge.

•  Cantitatea maximă zilnică de alimente de congelat este 
indicată în tăbliţa de caracteristici din frigider (în partea de 
jos, în stânga); de exemplu: Kg/24h 4).

! În timpul congelării evitaţi deschiderea uşii congelatorului.
! Dacă se întrerupe curentul sau este vreo defecţiune (pană) 
de la reţea, nu deschideţi uşa congelatorului: în acest mod 
alimentele îngheţate şi congelate se vor păstra intacte timp de 
9-14 ore.
! pentru a evita împiedicarea circulaţiei aerului în interiorul 
congelatorului, se recomandă a nu acoperi cu alimente sau 
recipiente, orificiile de aerisire.

ICE DEVICE
Extrageţi şi umpleţi cu apă tăviţele speciale şi poziţionaţi-le în 
zona Icedevice. După circa 2 ore cuburile de gheaţă sunt gata. 
Pentru a  scoate gheaţa, este suficient să rotiţi spre dreapta 
cele două manete: cuburile vor cădea în tava de dedesubt, gata 
pentru a fi servite (vezi figura).
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Întrerupeţi alimentarea electrică a 
aparatului.
În timpul operaţiilor de curăţire şi întreţinere nu este necesar să 
izolaţi complet aparatul (să întrerupeţi curentul de la reţea). 
Nu este suficient să poziţionaţi selectorul de FUNCŢIONARE 
CONGELATOR pe  (aparat oprit) pentru a întrerupe 
alimentarea cu curent electric.

Curăţare aparat
•  Exteriorul, interiorul şi garniturile din cauciuc pot fi curăţate 

cu un burete îmbibat în apă călduţă şi bicarbonat de sodiu 
sau săpun neutru.  Nu folosiţi solvenţi, substanţe abrazive, 
înălbitor sau amoniac.

•  Accesoriile detaşabile pot fi puse la înmuiat în apă caldă 
şi săpun sau detergent de vase. După spălare, clătiţi-le şi 
ştergeţi-le bine.

•  Partea posterioară a combinei atrage praful, care poate fi 
aspirat folosind tubul rigid al aspiratorului (acesta fiind reglat 
la o viteză medie). Procedaţi cu atenţie: înainte de a aspira 
praful, opriţi aparatul şi scoateţi ştecherul din priză.

Evitarea mucegaiului şi a mirosurilor urâte
•  Aparatul este fabricat cu materiale igienice care nu emană 

nici un miros. Pentru a păstra această caracteristică, este 
necesar ca alimentele să fie întotdeauna protejate în 
recipiente închise. Acest lucru este necesar pentru a evita 
pătarea alimentelor.

•  Dacă doriţi să opriţi aparatul pe o perioadă mai mare de timp, 
curăţaţi interiorul şi lăsaţi uşile deschise.

Funcţia holiday
Dacă plecaţi în concediu, nu este necesar să opriţi combina, 
deoarece aceasta este dotată cu o funcţie care permite - cu un 
consum de energie minim - menţinerea temperaturii constante 
în frigider (12° C pentru a proteja fardurile şi produsele 
cosmetice) şi congelator (la minim, poziţia 1, pentru conservarea 
alimentelor). Pentru a activa funcţia este necesar să:
poziţionaţi selectorul FUNCŢIONARE FRIGIDER pe .
Veţi auzi două semnale scurte care vă vor confirma activarea 
funcţiei; dezactivarea vă va fi indicată printr-un singur semnal.

Înlocuire bec
Pentru a înlocui becul din frigider, scoateţi mai întâi ştecherul 
din priză. Urmăriţi instrucţiunile de mai jos. Îndepărtaţi protecţia 
după indicaţiile din figură pentru a ajunge la bec.
Înlocuiţi-l cu unul similar, a cărui putere să fie egală cu cea 
indicată pe capacul de protecţie (10 W).

Precauţii şi sfaturi
! Aparatul a fost proiectat şi construit conform normelor 
internaţionale de siguranţă. Aceste avertizări sunt furnizate din 
motive de siguranţă şi trebuie să fie citite cu atenţie.

	 	 	
Acest aparat este conform cu următoarele Directive Comunitare:
-73/23/CEE din data de 19/02/73 (Tensiuni Joase) şi modificări 
succesive;
- 89/336/CEE din data de 03/05/89 (Compatibilitate 
Electromagnetică) şi modificări succesive;
- 2002/96/CE.

Siguranţa generală
• Acest aparat de uz casnic fost conceput pentru a fi folosit 

numai în interiorul locuinţelor.
• De aceea, trebuie să fie utilizat numai pentru conservarea şi 

congelarea alimentelor şi numai de persoane adulte, conform 
instrucţiunilor din manual.

• Aparatul nu trebuie instalat în aer liber, nici chiar în cazul în 
care spaţiul este adăpostit, deoarece expunerea acestuia la 
ploi şi furtuni este foarte periculoasă.

• Nu atingeţi aparatul când sunteţi desculţi sau cu mâinile sau 
picioarele ude sau umede.

• Nu atingeţi componentele de răcire din interiorul său: că 
puteţi arde sau răni.

• Nu scoateţi ştecherul din priză trăgând de cablu.
• Este necesar să scoateţi ştecherul din priză înainte de a 

efectua operaţiile de curăţire şi întreţinere. Nu este suficient 
să poziţionaţi selectorul pentru REGLAREA TEMPERATURII 
pe  (aparat oprit) pentru a tăia alimentarea cu curent 
electric.

• În caz de defecţiune, nu umblaţi în nici un caz la 
mecanismele interne şi nu încercaţi s-o reparaţi singuri.

• Nu utilizaţi - în compartimentele de păstrare a alimentelor 
congelate – obiecte tăietoare sau ascuţite, sau aparate 
electrice, dacă nu au fost recomandate de fabricant.

• Nu băgaţi în gură cuburile de gheaţă imediat după ce le-aţi 
scos din congelator. 

• Acest aparat nu este destinat utilizării de către persoane 
(inclusiv copii) cu capacitate fizică, senzorială sau 
mentală redusă sau care nu au experienţă şi cunoştinţe 
cu excepţia cazurilor în care sunt supravegheate sau 
instruite în prealabil în privinţa utilizării aparatului de către o 
persoană responsabilă de siguranţa acestora. Copii trebuie 
supravegheaţi pentru a nu se juca cu aparatul.

• Ambalajele nu sunt jucării pentru copii!

Lichidare aparat
• Lichidarea ambalajelor: respectaţi normele locale, în acest fel 

ambalajele vor putea fi utilizate din nou.
• Lichidarea unui aparat vechi: RESPECTAŢI LEGISLAŢIA ÎN 

MATERIE DE LICHIDARE. 
 Frigiderele şi congelatoarele conţin, în zona de răcire şi 

în izolaţie, gaz izobutan şi ciclopentan care, dacă sunt 
eliminate în atmosferă, sunt periculoase. EVITAŢI DECI 
DETERIORAREA TUBURILOR.

• Înainte de a lichida aparatul vechi, tăiaţi cablul de alimentare 
cu curent electric şi îndepărtaţi balamalele, pentru a nu putea 
fi utilizat de altcineva.

Economisirea energiei şi protecţia 
mediului înconjurător
• Amplasaţi aparatul într-un loc răcoros şi bine ventilat, 

protejaţi-l de razele solare directe şi de sursele de căldură.



46

RO
• Pentru a introduce sau scoate alimentele, deschideţi şi 

închideţi uşile cât mai repede cu putinţă. 
 Fiecare deschidere a uşii înseamnă consum de energie.
•  Nu încărcaţi aparatul: pentru a asigura o bună răcire a 

alimentelor, aerul trebuie să circule cât mai bine. Dacă 
împiedicaţi circulaţia aerului, compresorul va lucra în 
permanenţă.

• Nu introduceţi alimente calde: acestea determină creşterea 
temperaturii şi deci obligă compresorul să funcţioneze mai 
mult, ceea ce înseamnă un consum mărit de energie.

• Dezgheţaţi aparatul dacă observaţi că s-a format gheaţă 
(vezi Întreţinere); stratul de gheaţă gros împiedică răcirea 
alimentelor şi măreşte consumul de energie.

• Curăţaţi şi verificaţi eficienţa garniturilor: dacă nu asigură 
o închidere etanşă, aerul rece va ieşi din frigider (vezi 
Întreţinere).

ATENŢIONĂRI ÎN CONFORMITATE CU LEGISLAŢIA ÎN 
VIGOARE

• Conform prevederilor legislaţiei privind gestionarea deşeurilor, 
este interzisă eliminarea deşeurilor de echipamente electrice şi 
electronice (DEEE) alături de deşeurile municipale nesortate. Ele 
trebuie predate la punctele municipale de colectare, societăţile 
autorizate de colectare/reciclare sau distribuitori (în cazul în care se 
achiziţionează echipamente noi de acelaşi tip).
• Autorităţile locale trebuie să asigure spaţiile necesare pentru 
colectarea selectivă a deşeurilor precum şi funcţionalitatea acestora. 
Contactaţi societatea de salubrizare sau compartimentul specializat 
din cadrul primăriei pentru informaţii detaliate.
• Deşeurile de echipamente electrice şi electronice pot fi predate şi 
distribuitorilor, la achiziţionarea de echipamente noi de acelaşi tip 
(schimb 1 la 1).
• Predarea, de către utilizatori, a deşeurilor de echipamente elec-
trice şi electronice, la punctele de colectare municipale, societăţile 
autorizate de colectare/reciclare sau distribuitori (în cazul în care se 
achiziţionează  echipamente noi de acelaşi tip) facilitează refolosi-
rea, reciclarea sau alte forme de valorificare a acestora.
• Deşeurile de echipamente electrice şi electronice pot conţine 
substanţe periculoase care pot avea un impact negativ asupra 
mediului şi sănătăţii umane în cazul în care DEEE nu sunt colectate 
selectiv şi gestionate conform prevederilor legale.
• Simbolul alăturat (o pubela cu roţi, barata cu două linii în forma de 
X), aplicat pe un echipament electric sau electronic, semnifică faptul 
că acesta face obiectul unei colectări separate şi nu poate fi eliminat 
împreună cu deşeurile municipale nesortate. 

Anomalii şi remedii
Se poate întâmpla ca aparatul să nu funcţioneze. Înainte de a 
apela serviciul de Asistenţă (vezi Asistenţa), verificaţi dacă nu 
se tratează de o problemă uşor de rezolvat:

Becul nu se aprinde
• Ştecherul nu este introdus în priză, sau nu face contact sau 

curentul este oprit de la reţea (pană).
• Selectorul de TEMPERATURĂ este corect poziţionat ;

Frigiderul şi congelatorul răcesc puţin
• Uşile nu se închid bine sau garniturile sunt deteriorate;
• Uşile se deschid foarte des;
• Selectorul de TEMPERATURĂ este corect poziţionat;
• Frigiderul sau congelatorul au fost umplute excesiv;

În frigider alimentele se răcesc prea mult
• Selectorul de TEMPERATURĂ este corect poziţionat;
• Alimentele ating partea din spate a frigiderului.

Motorul funcţionează continuu
• Uşa nu este bine închisă sau a fost deschisă frecvent;
• Temperatura exterioară este foarte ridicată;

Aparatul emite prea mult zgomot.
• Aparatul nu este la nivel (vezi Instalare);
• A fost instalat între mobilă şi obiecte care vibrează şi emit 

zgomote;
•  Gazul refrigerent produce zgomote uşoare chiar şi atunci 

când compresorul este oprit: nu indică o defecţiune, este 
normal.

Temperatura anumitor părţi externe ale frigiderului este 
ridicată
• Temperaturile ridicate sunt necesare pentru a evita formarea 

apei de condens în anumite zone ale produsului
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Εγκατάσταση
! Είναι σημαντικό να διατηρήσετε το εγχειρίδιο αυτό για 
να μπορείτε να το συμβουλεύεστε οποιαδήποτε στιγμή. 
Σε περίπτωση πώλησης, παραχώρησης ή μετακόμισης, 
βεβαιωθείτε ότι αυτό παραμένει μαζί με τη συσκευή για την 
πληροφόρηση του νέου ιδιοκτήτη για τη λειτουργία και τις 
σχετικές προειδοποιήσεις.
! Διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες: υπάρχουν σημαντικές 
πληροφορίες για την εγκατάσταση, τη χρήση και την ασφάλεια.

Τοποθέτηση και σύνδεση
Τοποθέτηση
1. Τοποθετήστε τη συσκευή σε χώρος καλά αεριζόμενο και 

χωρίς υγρασία.
2. Μην φράζετε τις πίσω γρίλιες αερισμού: ο συμπιεστής και 

ο συμπυκνωτής εκπέμπουν θερμότητα και απαιτούν καλό 
αερισμό για να λειτουργούν καλά και να περιορίζεται η 
κατανάλωση ηλεκτρικού.

3. Αφήστε μια απόσταση τουλάχιστον 10 cm μεταξύ του επάνω 
μέρους της συσκευής και των ενδεχόμενων υπερκείμενων 
επίπλων και τουλάχιστον 5 cm μεταξύ των πλαϊνών και 
πλευρικών επίπλων/τοίχων.

4. Η συσκευή πρέπει να βρίσκεται μακριά από πηγές 
θερμότητας (άμεσο ηλιακό φως, ηλεκτρική κουζίνα).

5. Για τη διατήρηση της βέλτιστης απόστασης του προϊόντος 
από το πίσω τοίχωμα, μοντάρετε τους αποστάτες που 
υπάρχουν στο κιτ εγκατάστασης ακολουθώντας τις οδηγίες 
του αντίστοιχου φύλλου.

Οριζοντίωση
1. Εγκαταστήστε τη συσκευή σε δάπεδο ίσιο και ανθεκτικό.
2. Αν το δάπεδο δεν είναι απόλυτα επίπεδο, αντισταθμίστε 

ξεβιδώνοντας ή βιδώνοντας τα πρόσθια ποδαράκια.

Ηλεκτρική σύνδεση
Μετά τη μεταφορά, τοποθετήστε τη συσκευή κατακόρυφα 
και περιμένετε τουλάχιστον 3 ώρες πριν τη συνδέσετε στην 
ηλεκτρική εγκατάσταση. Πριν βάλετε το βύσμα στην ηλεκτρική 
πρίζα, βεβαιωθείτε ότι:

•  η πρίζα διαθέτει γείωση και τηρεί τις εκ του νόμου 
προδιαγραφές

•  η πρίζα είναι σε θέση να δεχτεί το μέγιστο φορτίο ισχύος της 
μηχανής, που φαίνεται στην ταμπελίτσα χαρακτηριστικών στο 
διαμέρισμα ψυγείου κάτω αριστερά (π.χ. 150 W)

•  η τάση τροφοδοσίας κυμαίνεται εντός των τιμών της 
ταμπελίτσας χαρακτηριστικών, που βρίσκεται κάτω αριστερά 
(π.χ. 220-240 V)

•  η πρίζα είναι συμβατή με το βύσμα της συσκευής. 
 Σε αντίθετη περίπτωση ζητήστε την αντικατάσταση του 

βύσματος από εξουσιοδοτημένο τεχνικό (βλέπε Τεχνική 
Υποστήριξη). Μη χρησιμοποιείτε προεκτάσεις και πολύπριζα.

! Με την εγκατάσταση της συσκευής, το ηλεκτρικό καλώδιο και η 
ηλεκτρική πρίζα πρέπει να είναι εύκολα προσβάσιμες.
! Το καλώδιο δεν πρέπει να διπλώνει ή να συμπιέζεται.
! Το καλώδιο πρέπει να ελέγχεται περιοδικά και να 
αντικαθίσταται μόνο από εξουσιοδοτημένους τεχνικούς (βλέπε 
Τεχνική Υποστήριξη).
! Η επιχείρηση αποποιείται κάθε ευθύνης όταν δεν τηρούνται οι 
κανόνες αυτοί.

Εκκίνηση και χρήση
Εκκίνηση της συσκευής
! Πριν εκκινήσετε τη συσκευή, ακολουθήστε τις οδηγίες για 
την εγκατάσταση (βλέπε Εγκατάσταση).
! Πριν συνδέσετε τη συσκευή καθαρίστε καλά τους θαλάμους και 
τα αξεσουάρ με χλιαρό νερό και διττανθρακικό.

1. Βάλτε το βύσμα στην πρίζα και βεβαιωθείτε ότι ανάβει το 
πράσινο ενδεικτικό φωτάκι ΤΡΟΦΟΔΟΣΙΑΣ (ο επιλογέας 
ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΚΑΤΑΨΥΚΤΗ δεν πρέπει να είναι στο ).

2. Στρέψτε τον επιλογέα ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΚΑΤΑΨΥΚΤΗ σε μια 
μεσαία τιμή. Μετά από μερικές ώρες θα μπορείτε να εισάγετε 
τρόφιμα στο ψυγείο.

Πώς να χρησιμοποιείτε καλύτερα το 
ψυγείο

fridge

Η θερμοκρασία στο εσωτερικό του διαμερίσματος ψυγείου 
ρυθμίζεται αυτόματα με βάση τη θέση του επιλογέα του 
θερμοστάτη.
min = λιγότερο ψύχος
max = περισσότερο ψύχος Συνιστάται, οπωσδήποτε, μια 
ενδιάμεση θέση.

  είναι η βέλτιστη θερμοκρασία σε χαμηλή κατανάλωση.
 είναι η λειτουργία holiday (βλέπε Συντήρηση και φροντίδα).

Το No Frost διαχειρίζεται μια συνεχή ροή ψυχρού αέρα που 
συλλέγει την υγρασία και παρεμποδίζει το σχηματισμό πάγου 
και πάχνης: στο διαμέρισμα ψυγείου διατηρεί τη σωστή στάθμη 
υγρασίας και, χάρη στην απουσία πάχνης, διατηρεί την αρχική 
ποιότητα των τροφίμων. Στο διαμέρισμα ψυγείου αποσοβεί 
το σχηματισμό πάγου καθιστώντας περιττές τις ενέργειες 
απόψυξης και παρεμποδίζει τη μεταξύ τους συγκόλληση των 
τροφίμων.

• Μη θέτετε τρόφιμα ή δοχεία σε άμεση επαφή με το πίσω 
ψυκτικό τοίχωμα, για να μη βουλώσετε τις οπές αερισμού και 
διευκολυνθεί έτσι ο σχηματισμός συμπυκνώματος. 

• Να κλείνετε τις φιάλες και να τυλίγετε τα τρόφιμα.
•  Εισάγετε μόνο κρύα τρόφιμα ή χλιαρά, όχι ζεστά (βλέπε 

Προφυλάξεις και συμβουλές).
•  Να θυμόσαστε ότι τα μαγειρεμένα τρόφιμα δεν διατηρούνται 

περισσότερο από τα ωμά.
•  Μην εισάγετε υγρά σε δοχεία ακάλυπτα: θα προκαλούσαν 

αύξηση της υγρασίας με αποτέλεσμα το σχηματισμό 
συμπυκνώματος.

ΡΑΦΙΑ: πλήρη ή με πλέγμα. 
Είναι αποσπώμενα και ρυθμιζόμενα σε ύψος χάρη στους 
αντίστοιχους οδηγούς (βλέπε εικόνα), για την εισαγωγή δοχείων 
ή τροφίμων μεγάλων διαστάσεων. Για τη ρύθμιση του ύψους δεν 
χρειάζεται να βγάλετε τελείως το ράφι.
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Δείκτης ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑΣ*: για τον εντοπισμό της πλέον 
ψυχρής περιοχής του ψυγείου.
1. Ελέγξτε αν στο δείκτη φαίνεται καλά το OK (βλέπε εικόνα).

2. Αν δεν εμφανίζεται η ένδειξη ΟΚ σημαίνει ότι η θερμοκρασία 
είναι πολύ υψηλή: ρυθμίστε τον επιλογέα ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ 
ΨΥΓΕΙΟΥ σε μια υψηλότερη θέση (περισσότερο ψύχος) 
και περιμένετε περίπου 10 h μέχρι να σταθεροποιηθεί η 
θερμοκρασία.

3. Ελέγξτε εκ νέου το δείκτη: αν χρειαστεί, προχωρήστε σε νέα 
ρύθμιση. Αν έχουν εισαχθεί μεγάλες ποσότητες τροφίμων 
ή ανοίγει συχνά η πόρτα του ψυγείου, είναι φυσιολογικό να 
μη δείχνει ο δείκτης OK. Περιμένετε τουλάχιστον 10 h πριν 
ρυθμίσετε τον επιλογέα ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ ΨΥΓΕΙΟΥ σε μια 
υψηλότερη θέση.

COOL BOX: για φρέσκο κρέας και ψάρι. Ο θάλαμος επιτρέπει 
την συντήρηση για μεγάλα χρονικά διαστήματα, μέχρι και 
μια εβδομάδα, χάρη στη χαμηλή θερμοκρασία – την πλέον 
ψυχρή του ψυγείου– στο διαφανές καπάκι που προστατεύει 
από φαινόμενα οξείδωσης και μαυρίσματος. Μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί και για “κρύα πιάτα”.

Αποσπώμενο ραφάκι για αντικείμενα
Η παρουσία της θήκης κουτιών αναψυκτικών πίσω από 
την πόρτα δίνει τη δυνατότητα απόθεσης όχι μόνο κουτιών 
αναψυκτικών, αλλά και γιαουρτιού, βουτύρου και άλλων 
συσκευασιών, χρησιμοποιώντας τη ανάλογα με τις ανάγκες σας.

Λεκάνες λαχανικών
Οι λεκάνες φρούτων και λαχανικών τις οποίες διαθέτει το 
ψυγείο είναι κατάλληλα σχεδιασμένες με σκοπό να διατηρούνται 
φρέσκα και μυρωδάτα τα φρούτα και τα λαχανικά. Ανοίξτε το 
ρυθμιστή υγρασίας (θέση Β) αν επιθυμείτε να διατηρήσετε τα 
τρόφιμα σε περιβάλλον με λιγότερη υγρασία, ή κλείστε τον (θέση 
Α) για μια συντήρηση σε περιβάλλον με περισσότερη υγρασία. 
Το εύκολο άνοιγμα των καπακιών, αρκεί να τραβήξετε τη λεκάνη 
προς τα έξω, διευκολύνει την εισαγωγή και την εξαγωγή των 
τροφίμων.

A

B

Πώς να χρησιμοποιείτε καλύτερα το 
ψυγείο
•  Για να ρυθμίσετε τη θερμοκρασία χρησιμοποιήστε τον 

επιλογέα για τη ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΗΣ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑΣ (βλέπε 
Περιγραφή).

•  Εισάγετε μόνο κρύα τρόφιμα ή χλιαρά, όχι ζεστά (βλέπε 
Προφυλάξεις και συμβουλές).

•  Να θυμόσαστε ότι τα μαγειρεμένα τρόφιμα δεν διατηρούνται 
περισσότερο από τα ωμά.

•  Μην εισάγετε υγρά σε δοχεία ακάλυπτα: θα προκαλούσαν 
αύξηση της υγρασίας με αποτέλεσμα το σχηματισμό 
συμπυκνώματος.

Πώς να χρησιμοποιείτε καλύτερα τον 
καταψύκτη

Επιλογέας ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ ΚΑΤΑΨΥΚΤΗ για τη ρύθμιση της 
θερμοκρασίας του διαμερίσματος καταψύκτη:  

από  (λιγότερο ψύχος)  
έως  (περισσότερο ψύχος).
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ECO είναι η βέλτιστη θερμοκρασία σε χαμηλή κατανάλωση.
 σβήνει τη συσκευή, συμπεριλαμβανομένου του ψυγείου.

•  Μην καταψύχετε πάλι τρόφιμα που αποψύχονται ή
αποψυγμένα. Τα τρόφιμα αυτά πρέπει να είναι μαγειρεμένα για να 

καταναλωθούν (εντός 24 ωρών).
•  Τα φρέσκα τρόφιμα προς κατάψυξη δεν πρέπει να έρχονται 

σε επαφή με τα ήδη κατεψυγμένα. Αυτά τακτοποιούνται πάνω 
από το πλέγμα του θαλάμου freezer και αν είναι δυνατόν σε 
επαφή με τα τοιχώματα (πλαϊνά και πίσω) όπου η θερμοκρασία 
κατεβαίνει κάτω από τους -18°C και εξασφαλίζει καλή ταχύτητα 
κατάψυξης.

•  Μη βάζετε στον καταψύκτη γυάλινες φιάλες που περιέχουν 
υγρά, με πώματα ή ερμητικά κλειστές, γιατί θα μπορούσαν να 
σπάσουν.

•  Η μέγιστη ημερήσια ποσότητα τροφίμων προς κατάψυξη 
αναφέρεται στην ταμπελίτσα χαρακτηριστικών, που βρίσκεται 
στο διαμέρισμα ψυγείου κάτω αριστερά (παράδειγμα: Kg/24h 4).

! Κατά την κατάψυξη αποφεύγετε να ανοίγετε την πόρτα.
! Μην ανοίγετε την πόρτα του καταψύκτη, σε περίπτωση 
διακοπής ρεύματος ή βλάβης: με τον τρόπο αυτόν τα 
κατεψυγμένα, ταχείας και βραδείας κατάψυξης, θα συντηρηθούν 
χωρίς αλλοιώσεις  για περίπου 9 -14 ώρες.
! για να μην παρεμποδίζεται η κυκλοφορία του αέρα στο 
εσωτερικό του καταψύκτη, συστήνεται να μην εμφράσσετε τις 
οπές αερισμού με τρόφιμα ή σκεύη.

ICE DEVICE*
ÐÜñôå êáé ãåìßóôå ìå íåñü ôéò åéäéêÝò ðáãïèÞêåò êáé
åðáíáôïðïèåôÞóôå ôéò óôçí ðåñéï÷Þ ôïõ Ice Device. ÌåôÜ áðü
ðåñßðïõ 2 þñåò ôá ðáãÜêéá èá åßíáé Ýôïéìá. Ãéá íá ðÜñåôå ôïí 
ðÜãï áñêåß íá óôñÝøôå äåîéÜ ôïõò äýï åðéëïãåßò: ôá ðáãÜêéá èá 
ðÝóïõí óôï õðïêåßìåíï äï÷åßï, Ýôïéìá íá óåñâéñéóôïýí (âëÝðå 
åéêüíá).

			

Συντήρηση και φροντίδα
Διακόψτε την παροχή ηλεκτρικού 
ρεύματος
Κατά τις εργασίες καθαρισμού και συντήρησης είναι απαραίτητο 
να  απομονώσετε τη συσκευή από το δίκτυο τροφοδοσίας 
βγάζοντας το βύσμα από την πρίζα: 
Δεν αρκεί να φέρετε τον επιλογέα για τη ρύθμιση της θερμοκρασίας 
στη θέση  (συσκευή σβηστή) για εξουδετέρωση ηλεκτρικής 
επαφής.

Καθαρίστε τη συσκευή
•  Τα εξωτερικά μέρη, τα εσωτερικά μέρη και τα λαστιχένια 

περιβλήματα καθαρίζονται με ένα σφουγγαράκι βρεγμένο σε 
χλιαρό νερό και διττανθρακικό νάτριο ή ουδέτερο σαπούνι. 
Μη χρησιμοποιείτε διαλύτες, αποξυστικά, χλωρίνη ή 
αμμωνία.

•  Τα αποσπώμενα αξεσουάρ μπορούν να τεθούν σε μπάνιο 
ζεστού νερού και σαπουνιού ή απορρυπαντικού πιάτων. 
Ξεβγάλτε τα και στεγνώστε τα επιμελώς.

•  Το πίσω μέρος της συσκευής τείνει να καλύπτεται από σκόνη, 
που μπορεί να απομακρυνθεί χρησιμοποιώντας προσεκτικά, 
αφού έχετε σβήσει τη συσκευή και την βγάλατε από  την 
ηλεκτρική πρίζα, το μακρύ στόμιο της ηλεκτρικής σκούπας, σε 
μεσαία ισχύ.

Απομακρύνετε μούχλα και δυσοσμίες
•  Η συσκευή είναι κατασκευασμένη με υλικά υγιεινής που δεν 

μεταδίδουν οσμές. Για τη διατήρηση του χαρακτηριστικού 
αυτού πρέπει τα τρόφιμα να είναι πάντα προστατευμένα και 
καλά κλεισμένα. Αυτό θα αποτρέψει επίσης και το σχηματισμό 
λεκέδων.

•  Στην περίπτωση που θέλετε να σβήσετε τη συσκευή για 
μεγάλο χρονικό διάστημα, καθαρίστε το εσωτερικό και 
αφήστε τις πόρτες ανοιχτές.

Λειτουργία holiday
Αν ξεκινάτε για διακοπές δεν χρειάζεται να σβήσετε τη 
συσκευή διότι διαθέτει μια λειτουργία που επιτρέπει, με χαμηλή 
κατανάλωση ηλεκτρικού, να διατηρεί τη θερμοκρασία του 
διαμερίσματος ψυγείου γύρω στους 12°C (για την προστασία 
από τη ζέστη των καλλυντικών και του μακιγιάζ). Η θερμοκρασία 
του καταψύκτη τίθεται στο ελάχιστο (1), απαραίτητο για τη 
συντήρηση των τροφίμων. Για να ενεργοποιήσετε τη λειτουργία:
θέστε τον επιλογέα ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΨΥΓΕΙΟΥ στο .
Ένα διπλό σύντομο ηχητικό σήμα θα σας επιβεβαιώσει την 
ενεργοποίηση. Η απενεργοποίηση θα υποδειχθεί από ένα μόνο 
ηχητικό σήμα.

Αντικατάσταση της λυχνίας
Για την αντικατάσταση της λυχνίας φωτισμού του διαμερίσματος 
ψυγείου, βγάλτε το βύσμα από την ηλεκτρική πρίζα. 
Ακολουθήστε τις παρακάτω οδηγίες.
Πλησιάστε τη λυχνία αφαιρώντας το προστατευτικό όπως 
φαίνεται στην εικόνα.
Αντικαταστήστε τη με μια αντίστοιχης ισχύος με εκείνη που 
υποδεικνύεται στο προστατευτικό (10 W).

Προφυλάξεις και συμβουλές
! Η συσκευή σχεδιάστηκε και κατασκευάστηκε σύμφωνα με 
τους διεθνείς κανόνες ασφάλειας. Οι προειδοποιήσεις αυτές 
παρέχονται για λόγους ασφαλείας και πρέπει να διαβαστούν 
προσεκτικά.

	 	 	

Η συσκευή αυτή είναι σύμφωνη με τις ακόλουθες Κοινοτικές 
Οδηγίες:
- 73/23/CEE της 19/02/73 (Χαμηλή Τάση) και μεταγενέστερες 
τροποποιήσεις.
- 89/336/CEE της  03/05/89 (Ηλεκτρομαγνητική Συμβατότητα) 
και μεταγενέστερες τροποποιήσεις.
- 2002/96/CE.
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Γενική ασφάλεια
• Η συσκευή σχεδιάστηκε για μη επαγγελματική χρήση στο 

εσωτερικό κατοικίας.
• Η συσκευή πρέπει να χρησιμοποιείται για τη συντήρηση και 

κατάψυξη τροφίμων, μόνο από ενήλικα άτομα και σύμφωνα 
με τις οδηγίες που αναφέρονται στο παρόν εγχειρίδιο.

• Η συσκευή δεν εγκαθίσταται σε εξωτερικό χώρο, ακόμη κι 
αν ο χώρος σκεπάζεται, γιατί είναι πολύ επικίνδυνο να την 
αφήνετε εκτεθειμένη στη βροχή και στην κακοκαιρία.

• Μην αγγίζετε τη συσκευή με γυμνά πόδια ή με τα χέρια ή τα 
πόδια βρεγμένα.

• Μην αγγίζετε τα εσωτερικά ψυκτικά μέρη: υπάρχει κίνδυνος 
εγκαύματος ή τραυματισμού.

• Μη βγάζετε το βύσμα από το ρεύμα τραβώντας το καλώδιο, 
αλλά πιάνοντας το βύσμα.

• Πριν από οποιαδήποτε ενέργεια καθαρισμού και συντήρησης 
είναι αναγκαίο να βγάζετε το βύσμα από την πρίζα. Δεν 
αρκεί να φέρετε τον επιλογέα για ΤΗ ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΗΣ 
ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑΣ στη θέση  (συσκευή σβηστή) για 
εξουδετέρωση κάθε ηλεκτρικής επαφής.

• Σε περίπτωση βλάβης, σε καμία περίπτωση μην επεμβαίνετε 
στους εσωτερικούς μηχανισμούς για επισκευή.

• Μη χρησιμοποιείτε στο εσωτερικό των διαμερισμάτων 
συντήρησης κατεψυγμένων τροφίμων, εργαλεία κοφτερά και

αιχμηρά ή ηλεκτρικές συσκευές αν αυτές δεν είναι του τύπου 
που εγκρίνει ο κατασκευαστής

• Μη βάζετε στο στόμα κύβους που μόλις βγάλατε από τον 
καταψύκτη.

• H συσκευή αυτή δεν είναι κατάλληλη για χρήση από άτομα 
(συμπεριλαμβανομένων των παιδιών) με μειωμένες φυσικές, 
αισθησιακές ή νοητικές ικανότητες ή χωρίς εμπειρία και 
γνώση, εκτός κι αν επιτηρούνται ή έχουν εκπαιδευτεί σχετικά 
με τη χρήση της συσκευής από άτομο υπεύθυνο για την 
ασφάλειά τους. Τα παιδιά θα πρέπει να επιτηρούνται για να 
είστε σίγουροι ότι δεν παίζουν με τη συσκευή.

• Οι συσκευασίες δεν είναι παιχνίδια για παιδιά.

Διάθεση
• Διάθεση του υλικού συσκευασίας: να τηρείτε τους 

τοπικούς κανόνες, έτσι οι συσκευασίες θα μπορούν αν 
επαναχρησιμοποιηθούν.

• Η ευρωπαϊκή οδηγία 2012/19/EU για τα Απόβλητα Ηλεκτρικού 
και Ηλεκτρονικού Εξοπλισμού (ΑΗΗΕ), απαιτεί ότι οι παλαιές 
οικιακές ηλεκτρικές συσκευές δεν πρέπει να αποβάλονται μαζί 
με τα υπόλοιπα απόβλητα του δημοτικού δικτύου. Οι παλαιές 
συσκευές πρέπει να συλλεχθούν χωριστά προκειμένου να 
βελτιστοποιηθούν η αποκατάσταση και η ανακύκλωση των 
υλικών που περιέχουν και με σκοπό τη μείωση των βλαβερών 
επιπτώσεων στην ανθρώπινη υγεία και το περιβάλλον. Το 
σύμβολο με το διεγραμμένο “δοχείο αποβλήτων” στο προϊόν 
υπενθυμίζει σε σας την υποχρέωσή σας, πως όταν επιθυμείτε 
να πετάξετε τη συσκευή ,πρέπει να συλλεχθεί χωριστά.  
Οι καταναλωτές θα πρέπει να απευθύνονται στις τοπικές 
αρχές ή στα καταστήματα λιανικής για πληροφορίες που 
αφορούν τη σωστή διάθεση των παλαιών ηλεκτρικών 
συσκευών. 

Εξοικονόμηση και σεβασμός στο 
περιβάλλον
• Εγκαταστήστε τη συσκευή σε δροσερό και καλά αεριζόμενο 

περιβάλλον, προστατεύστε τη από την άμεση έκθεση 
στις ηλιακές ακτίνες, μη την τοποθετείτε πλησίον πηγών 
θερμότητας.

• Για να εισάγετε ή να εξάγετε τα τρόφιμα, ανοίγετε τις πόρτες 
της συσκευής για όσο μικρότερο διάστημα γίνεται. Κάθε 
άνοιγμα των θυρών προξενεί σημαντική κατανάλωση 
ενέργειας.

•  Μη γεμίζετε με πολλά τρόφιμα τη συσκευή: για καλύτερη 
συντήρηση, το ψύχος πρέπει να κυκλοφορεί ελεύθερα. Αν 
παρεμποδιστεί η κυκλοφορία, ο συμπιεστής θα δουλεύει 
συνεχώς.

• Μην εισάγετε ζεστά τρόφιμα: θα ανέβαζαν την εσωτερική 
θερμοκρασία αναγκάζοντας το συμπιεστή σε υπερβολικό 
φόρτο εργασίας, με υπερβολική κατανάλωση ηλεκτρικής 
ενέργειας.

• Αποψύξτε τη συσκευή αν σχηματιστεί πάγος (βλέπε 
Συντήρηση). Ένα παχύ στρώμα πάγου καθιστά δυσκολότερη 
την εκχώρηση του ψύχους στα τρόφιμα και αυξάνεται η 
κατανάλωση ενέργειας.

• Διατηρείτε αποτελεσματικά και καθαρά τα περιβλήματα, έτσι 
που να εφαρμόζουν καλά στις πόρτες και να μην αφήνουν το 
ψύχος να εξέλθει (βλέπε Συντήρηση).

Ανωμαλίες και λύσεις
Μπορεί να τύχει να μη λειτουργεί η συσκευή. Πριν τηλεφωνήσετε 
στην Τεχνική Υποστήριξη (βλέπε Τεχνική Υποστήριξη), ελέγξτε 
αν πρόκειται για πρόβλημα που αντιμετωπίζεται εύκολα με τη 
βοήθεια του ακόλουθου καταλόγου.

Η λυχνία εσωτερικού φωτισμού δεν ανάβει.
• Το βύσμα δεν έχει μπει στην ηλεκτρική πρίζα ή δεν κάνει 

καλή επαφή, ή στο σπίτι δεν υπάρχει ρεύμα.
• Ο επιλογέας ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΚΑΤΑΨΥΚΤΗ δεν πρέπει να είναι 

στο .

Το ψυγείο και ο καταψύκτης ψύχουν λίγο.
• Oι πόρτες δεν κλείνουν καλά ή οι τσιμούχες είναι φθαρμένες
• Oι πόρτες ανοίγουν πολύ συχνά
• Ο επιλογέας για τη ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΗΣ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑΣ δεν 

είναι στη σωστή θέση
• Το ψυγείο ή ο καταψύκτης γεμίσανε υπερβολικά.

Στο ψυγείο τα τρόφιμα παγώνουν.
• Ο επιλογέας για τη ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΗΣ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑΣ δεν 

είναι στη σωστή θέση
• Τα τρόφιμα είναι σε επαφή με το πίσω μέρος.

Ο κινητήρας λειτουργεί αδιαλείπτως.
• Η πόρτα δεν είναι καλά κλεισμένη ή ανοίγει συνεχώς.
• Η θερμοκρασία του εξωτερικού περιβάλλοντος είναι πολύ 

υψηλή.

Η συσκευή εκπέμπει πολύ θόρυβο.
• Η συσκευή δεν εγκαταστάθηκε σε επίπεδο δάπεδο (βλέπε 

Εγκατάσταση).
• Η συσκευή εγκαταστάθηκε μεταξύ επίπλων ή αντικειμένων 

που δονούνται και εκπέμπουν θορύβους.
•  Το εσωτερικό ψυκτικό αέριο παράγει ένα ελαφρύ θόρυβο 

ακόμη και όταν ο συμπιεστής είναι ανενεργός: δεν είναι 
ελάττωμα, είναι φυσιολογικό.

Η θερμοκρασία ορισμένων εξωτερικών μερών του ψυγείου 
είναι υψηλή
• Οι υψηλές θερμοκρασίες είναι αναγκαίες για την αποφυγή 

σχηματισμού συμπυκνώματος σε ορισμένες περιοχές του 
προϊόντος.
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Орнату
! Тоңазытқышты тоққа қоспас бұрын, алдымен 
нұсқаулықтармен мұқият танысып алыңыз. Оларда 
тоңазытқышты пайдалану, орнату және күтіп ұстау жөнінде 
маңызды ақпараттар болады.
! Бұл нұсқаулықты сақтаңыз, өйткені болашақта пайдалану 
барысында ол сізге қажет болады. 

Орнату және қосу
Орнату
1.Тоңазытқышты құрғақ және жақсы желдетілетін бөлмеге 

орналастырыңыз. 
2.Артқы бетінде орналасқан желдеткіш тесіктерді бекітпеңіз: 

компрессор және конденсатор өзінен жылу бөледі және 
жақсы қызмет атқару үшін желдетіліп тұруды талап етеді, ол 
тоңазытқыштың дұрыс жұмыс істеуін қамтамасыз етеді және 
электр қуатын тұтунуды азайтады. 

3. Құрылғының үсті мен одан жоғары орналасқан кез келген 
жиһаз арасында кем дегенде 10 см, ал бүйірлері мен кез 
келген жиһаз/қабырғалар арасында кем дегенде 5 см бос 
орын қалдырыңыз.

4.Тоңазытқышты жылу көзінен алысырақ орналастырыңыз 
(күн сәулесінің тура түсуінен сақтаңыз, сонымен қатар 
электр ас үй пешіне жақын орналастырмаңыз). 

5. Құрылғы мен қабырға арасында тиісті аралықты сақтау 
үшін орнату жинағында берілген төсемдерді нұсқауларға 
сәйкес қойыңыз.

Электр желісіне жалғау
Тоңазытқышты тасымалдағаннан кейін тік күйінде орналастырыңыз 
және электр тогына қоспас бұрын кем дегенде 3 сағаттай күтіңіз. 
Тоңазытқышты электр тогына қоспас бұрын, мыналарды тексеріп 
алыңыз:
• розетка заңға сәйкес жерге тұйықталып тұруы керек;
• розетка тоңазытқыш камерасының ішіндегі төменгі оң жақ 

бетінде орналасқан ақпараттық кестеде көрсетілген
бұйымның максималдық қуатына сәйкес келуі керек 
(мысалы: 150 Ватт);

• тораптың кернеуі астыңғы сол жақ шетінде орналасқан 
ақпараттық кестеде көрсетілген мәліметтерге сәйкес келуі керек 
(мысалы: 220-240 Вольт) 

• розетка бұйымның вилкасына сәйкес келуі керек. 
• сәйкес келмеген жағдайда, вилканы білікті маманның  көмегімен 

ауыстыру керек («Қолдау» бөлімін қара); ұзартқыш пен көп көзді 
тоқты пайдалануға болмайды. 

! Тоңазытқыш үнемі розеткаға оңай қол жеткізе алатындай етіп 
орналасуы керек.  
! Кабель майысқан немесе  мыжылған күйде  болмауы керек.
! Кабельдің дұрыс орналасуы үнемі тексеріліп тұруы керек, 
және қажет болған жағдайда тек уәкілетті техник көмегімен 
ауыстырылуы керек («Қолдау» бөлімін қара).
!  Жоғарыда аталған техникалық қауіпсіздік ережелерін сақтамаған 
жағдайда өндіруші ешқандай жауапкершілік көтермейді. 

Қосу 
Бұйымды пайдалануға іске қосу
! Бұйымды қоспас бұрын барлық нұсқаулықтардың тиісті 

дәрежеде сақталуын  тексеріп алыңыз («Орнату» бөлімін 
қара).  

!   Бұйымды электр желісіне қоспас бұрын барлық 
бөлімшелерін және қрсымша заттарын ас содасы 
қосылған жылы сумен жуып алыңыздар.

! Тоңазытқыш бақылау қорғаныс жүйесімен жабдықталған, 
осыған байланысты бұйым іске қосылғаннан кейін 
компрессор шамамен 8 минут өткеннен кейін ғана 
қосылады. Компрессор әрқашанда электр энергиясы сөніп 
қалғанда (энергияны үнемдеу үзілісінде) іске қосылады. 

1. Айырды розеткаға қосып, ішкі шам жанатынына көз 

жеткізіңіз (МҰЗДАТҚЫШ ЖҰМЫСЫ тұтқасы ӨШІРУЛІ күйінде 
болмауы тиіс).
2. МҰЗДАТҚЫШ ЖҰМЫСЫ тұтқасы мен ТОҢАЗЫТҚЫШ 
ЖҰМЫСЫ тұтқасын орташа мәнге бұраңыз. Бірнеше 
сағаттан кейін тоңазытқышқа тағам салуға болады.

Тоңазытқышты және оның толық күшін 
пайдалану

• Орналастырылатын азық-түліктер суық немесе жылы 
болуы керек, бірақ ешқашан олар ыстық болмауы керек 
(«Алдын ала сақтандыру» бөлімін қара).

• Пісірілген азық-түліктер шикілер секілді ұзақ 
сақталмайды. 

• Тоңазытқыш камерасына сұйық құйылған беті 
жабылмаған ыдыстарды қоймаңыздар, өйткені 
ылғалдың көбеюіне және конденсаттың пайда болуына 
әкеледі. 

fridge

Тоңазытқыш камерасындағы температура термостат 
тұтқасының күйіне сәйкес өзін автоматты түрде реттейді.

мин = ең жылы
макс = ең салқын

Дегенмен, орташа күйді қолданғанды жөн санаймыз.
  қуат үнемдеу деңгейлері үшін оңтайлы температура 
болып табылады
 демалыс кезінде қолданылатын функция (Техникалық қызмет 

көрсету және күтім бөлімін қараңыз).
Қыраусыз жүйе салқын ауаны үздіксіз айналдырып, ылғалдылықты 

жинап алады және мұз бен қыраудың пайда болуына жол 
бермейді. Бұл жүйе камерада оңтайлы ылғалдылық деңгейін 
қамтамасыз ете отырып, тағамның бастапқы сапасын сақтайды, 
тағамдардың бір-біріне жабысуына жол бермейді және жібітуді 
өткен шақ ісіне айналдырады. ! Тоңазытқыштың артқы панеліне 
тікелей тағам немесе ыдыс тигізіп қойып, ауа өтетін ұяшықтарды 
жауып тастамаңыз.

ЖЕМІС пен КӨКӨНІС жәшігі *
Тоңазытқыш ішіне орнатылған салат ыдыстары жеміс 
пен көкөністерді бастапқы қалпында сақтау үшін арнайы 
әзірленген. Тағам сақтау ортасының ылғалдығын төмендету 
үшін ылғалдық реттегішін (В қалпы) ашыңыз немесе 
ылғалдықты арттыру үшін жабыңыз (А қалпы).

A

B
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МҰЗ ҚҰРЫЛҒЫСЫ
Арнайы мұз ыдыстарына су құйғаннан кейін оларды мұз 
құрылғысына қойыңыз. Шамамен 2 сағаттан кейін мұз 
текшелері дайын болады. Мұз текшелерін жасау үшін екі 
түймені оң жаққа бұрсаңыз болғаны. Мұз текшелері астыңғы 
жақтағы науаға түсіп, қолдануға дайын болады.

  
Қосымша сақтау орны қажет болса, мұз жасау құралының 
жоғарғы жағындағы қадашықты итеру арқылы оны шығарып 
алуға болады.

СӨРЕЛЕР: тормен және торсыз.
Арнайы бағдарлар  көмегімен сөрелердің биіктігін алып 
тастауға және өзгертуге болады (суретті қара), ол ішінде 
азығы бар үлкен контейнерлерді сақтауға мүмкіндік береді. 
Биіктігін сөрені толығымен жылжытпай-ақ өзгертуге болады. 

БАЛҒЫНДЫҚТЫ САҚТАУҒА арналған КОНТЕЙНЕР *
Бұл жаңа қосымша құрал, ол әртүрлі өнімдерді (мысалы 
ірімшік және суық ет) балғын күйінде ұзақ сақтауға арналған. 
Егер ол керек жоқ болса, оны алып тастауға болады. 
Бөтелкеде тұратын өнімдерге арналған сөре болған 
жағдайда Балғындықты сақтауға 

ТЕМПЕРАТУРА индикаторы *: тоңазытқыштың ең суық жерін 
көрсетеді.
1. Индикаторда «ОК» жазуының көрінуіне көз жеткізіңіз (суретті 

қара). 

                                         

2. Егер «ОК» жазуы пайда болмаса, ол температураның 
тым жоғары екендігін білдіреді: ТОҢАЗЫТҚЫШ ЖҰМЫСЫ 
тұтқасы күйін оны жоғары қарай бұрай отырып реттеп 
алыңыз және температура ретке келгенге дейін шамамен 
10 сағаттай күтіңіз. 

3.  Индикаторды қайтадан тексеріңіз: қажет болған 
жағдайда, процесті қайтадан қайталаңыз. Егер азық-түлік 
көп болатын болса немесе тоңазытқыш есігін жиі ашқан 
болсаңыз, онда индикатор ОК жазуын көрсетпеуі мүмкін. 
ТОҢАЗЫТҚЫШ ЖҰМЫСЫ тұтқасын тағы жоғары бұрамас 
бұрын 10 сағаттан кем емес уақыт күте тұрыңыз. 

САЛҚЫН ҚОРАП(COOL BOX): жас ет пен балыққа арналған. 
Камераның төмен температурасы (тоңазытқыштағы ең 
төмен температура) және тотығу мен қараюдан қорғайтын 
таза есік арқасында тағамды бір аптаға дейін сақтауға 
болады. Оны «салқын» тағамдар үшін де қолдануға болады.

СУСЫН БАНКАСЫ сөрелері.( BEVERAGE CAN shelves)
Ішкі есіктегі банка тартпасы тек банкаларды емес, оған 
қоса, йогурт, май және басқа ыдыстарды қажетінше сақтауға 
мүмкіндік береді.

Светодиодтар *
Тоңазытқыштағы лампочканы ауыстыру үшін, оны 
розеткадан ажыратыңыз. Бұдан кейінгі нұсқаулықтарды 
ұстаныңыз. Лампочкаға жету үшін, суретте көрсеілгендей 
қақпақты алып тастаңыз. Оны тура сондай басқасымен 
алмастырыңыз. 

Использование морозильника в его 
полную мощь

Мұздатқыш камерасындағы температура МҰЗДАТҚЫШ 
ЖҰМЫСЫ тұтқасының күйіне сәйкес өзін автоматты 
түрде реттейді.
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 ең жылы
   С ең салқын

Дегенмен, орташа күйді қолданғанды жөн санаймыз.

 қуат үнемдеу деңгейлері үшін оңтайлы температура 
болып табылады

 OFF  басылғанда құрылғы және тоңазытқыш та өшеді

• Свежие продукты, которые нужно заморозить, не должны 
соприкасаться с уже размороженными продуктами. Свежие 
продукты храните в верхнем отделении для ЗАМОРОЗКИ И 
ХРАНЕНИЯ, где температура ниже -18°C, что гарантирует 
быструю заморозку.

• Для заморозки свежих продуктов наилучшим и самым 
безопасным способом, включите функцию 
СУПЕРЗАМОРОЗКА за 24 часа до того, как будете класть 
продукты в морозильник. После того, как вы положите 
продукты внутрь, включите функцию СУПЕР ЗАМОРОЗКИ 
снова; она выключится автоматически через 24 часа.

• Нельзя повторно замораживать размораживающиеся или 
размороженные продукты. Такие продукты нужно 
приготовить и употребить (в течение 24 часов).

• Не помещайте в морозильник стеклянные бутылки с 
жидкостью, которые были бы закрыты пробкой или 
герметично запечатаны, так как они могут треснуть или 
разбиться.

! Не открывайте дверцу во время заморозки.
! Если произошло отключение электроэнергии, не открывайте 
дверцу морозильника. Это поможет поддержать температуру 
внутри морозильника, обеспечивая сохранение продуктов в 
течение 9 -14 часов.
! Мұздатқыш ішіндегі орынды барынша арттыру үшін барлық 
жәшіктерді орындарынан алып, тамақты бірге берілген 
тартпаларға/шыны сөрелерге [бар болса] тікелей қоюға 
болады.

Демалыс кезінде қолданылатын 
функция
Демалыста болған кезде қуат тұтыну мөлшерін азайту үшін 
құрылғыны өшірудің қажеті жоқ. Құрылғыда тоңазытқыш 
температурасын шамамен 12 °С-та ұстап тұруға мүмкіндік 
беретін функция бар (бұл температурада макияж бен 
сұлулық өнімдерін сақтауға болады). Тағам сақтау үшін 
тоңазытқыш температурасын ең төменгі мәнге орнату керек. 
Функцияны қосу үшін: ТОҢАЗЫТҚЫШ ЖҰМЫСЫ тұтқасын  

қалпына орнатыңыз.
Ол қосылған кезде екі рет дыбыстық сигнал беріледі. Ол 
өшірілген кезде бір рет дыбыстық сигнал беріледі.

Техникалық қызмет және 
күтіп ұстау
Тоңазытқышты өшіру
Бұйымды жуар немесе басқа техникалық қызмет көрсету 
алдында оны электр желісінен ажыратып алыңыз:

1. МҰЗДАТҚЫШ ЖҰМЫСЫ тұтқасы ӨШІРУЛІ күйінде
2.Бұйымның вилкасын электр желісінен ажыратыңыз. 

! Жоғарыда аталған іс-әрекеттер легі орындалмаған жағдайда, 
апаттық дабыл берілуі мүмкін: осы сигнал бұйымның 
ақауының бар екендігін білдірмейді. Бұйымның дұрыс жұмыс 
істеуін қалпына келтіру үшін ON/OFF тұтқасын бұрау жетіп 
жатыр. Бұйымды электр қорегін беруден ажырату үшін 1 және 
2 тармақтарда көрсетілген процедураларды орындау керек. 

Бұйымды тазалау
•  Бұйымның ішкі және сыртқы бетін, сонымен қатар каучук 

төсемдерін тазалау үшін ас содасы немесе бейтарап 

сабын салынған жылу суға малынған губканы пайдалану 
керек. Еріткіш заттарды, түрпі, хлор және аммиак 
қосылған заттарды пайдалануға болмайды. 

•    Алынатын заттарды сабынды ыстық суға немесе ыдыс 
жууға арналған құрал құйылған суға жібітіп қою керек. 
Осыдан кейін оларды шайып, мұқият құрғату керек. 

•  Тоңазытқыштың артқы қабырғасына шаң тұрып қалуы 
мүмкін, оны орташа қуатпен жұмыс істейтін шаңсорғыш 
көмегімен сорып алуға болады. Бұл ретте тоңазытқышты 
жуар алдында  розеткадан ажыратып алу керек.

Сүңгі және жағымсыз иістерді 
болдырмау бойынша іс-әрекеттер 
•    Осы бұйым гигиеналық материалдардан жасалған, 

олардың 
иісі болмайды. Осы сипаттарды сақтау үшін азық-

түліктерді 
мұқият салып бетін жауып қою керек. Осы процедура
арқылы сүңгіні болдырмауға жағдай жасайсыз. 

•   егер сіз ұзақ уақыт бұйымыңызды өшіріп қойсаңыз, онда 
бұйымтың ішкі бетін тиісті түрде тазалау керек және 
есіктерін ашық күйде қалдырып кету керек. 

Сақтандыру шаралары
! Бұл тоңазытқыш дүниежүзілік техникалық қауіпсіздік 
ережелеріне сәйкес әзірленген және шығарылған. Төменде 
келтірілген кеңестер қауіпсіздік техникасын сақтау мақсатында 
келтірілген және олармен мұқият танысу қажет. 

Бұл бұйым Еуропалық Қауымдастықтың келесі 
Директиваларына сәйкес шығарылған:
- 73/23/CEE шыққан уақыты 19/02/73 (Төмен кернеу) және оның 
келесі өзгерістерімен;
- 89/339/ CEE шыққан уақыты 03/05/89 (электромагниттік 
сәйкестігі) және оның келесі өзгерістерімен;
- 2002/96/СЕ.

   Жалпы қауіпсіздік ережелері
• Бұл бұйым жай ішінде үй шарттарында пайдалануға 

арналған коммерциялық немесе өндірістік тұрғыда 
пайдалануға болмайды. 

• Тоңазытқыш үй жағдайында м
ұздатылған және салқындатылған тағамдарды осы 

нұсқаулыққа сәйкес мұздату үшін ересек адамдар ғана 
пайдаланылуы қажет. 

• Тоңазытқыш көшеге, бастырма астында орнатуға тыйым 
салынады, өйткені оған жаңбыр және нажағайдың әсері 
өте қауіпті болып саналады. 

• Бұйымға су қолмен, жалаңая
қ немесе дымқыл аяқпен жақындамаңыз.
• Тоңазытқыштың ішін суытатын беткейлерін ұстамаңыз, 

өйткені сізді аяз үсігі шалып немесе зақымдалуыңыз 
мүмкін.

• Бұйымның вилкасын розеткадан ажырату үшін ешқашан 
өтізгіштен тартпаңыз.

• Бұйымды тазаламас бұрын вилканы міндетті түрде 
розеткадан ажырату керек, токпен байланыс болмау керек. 
Тоңазытқышты толық өшіру үшін тұтқаны  ӨШІРУ (OFF) 
бұрау арқылы өшіру жеткіліксіз. 

• Ақаулар болған жағдайда, ешқашан механикалық 
бөлшектерге ақауларды жою мақсатында өз бетінше 
әрекет етпеңіз. Тәжірибесі жоқ адам жүргізген жөндеу 
жұмысы арқылы зақымдалу немесе құрал жұмысында 
күрделі ақаулар орын алуы мүмкін. 

• Қатырылған азық-түліктерді сақтауға арналған бөлімше 
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ішіне үшкір және кесетін заттарды, сонымен қатар өндіруші 
рұқсат бергендерін қоспағанда электр құралдарын 
салмаңыздар. 

• Мұздатқыштан жаңадан алынған мұз бөліктерін ауызға 
салмаңыздар. Бұл бұйымды физикалық, сезімталдық 
немесе ақыл-есінде кемістігі бар (балаларды қоса 
алғанда), тәжірибесіз тұлғалар немесе тәжірибесіз 
тұлғалардың бұйымды олардың қауіпсіздіктері үшін 
немесе бұйымды пайдалануды үйретуге жауапты тұлғаның 
бақылауысыз пайдалануына рұқсат берілмейді.

• Балаларға бұйыммен ойнауға рұқсат бермеңіздер. Оларға 
жәшіктерге отыруға және есіктерге сүйкеніп тұруға рұқсат 
бермеңіздер. 

Қоршаған ортаны қорғау ережелерін сақтау
• Тоңазытқышты салқын жақсы желдетілетін жайға сақтаңыз, 

тіке күн сәулелерінің түсуінен сақтаңыздар, сонымен 
қатар бұйымды жылу шығаратын заттың жанына 
орналастырмаңыз.

• Азық-түліктерді қажет болған жағдайда ғана алуға, салуға 
тырысыңыздар.

• Ыстық тағамдарды қоймаңыздар, өйткені ол камераның 
ішіндегі температураның артуына әкеледі, ол 

компрессордың 
артық жұмыс істеуін талап етеді, оған электр энергиясы да 
көп жұмсалады. 

• Бұйымды мұз пайда бола салысымен  үнемі ерітіп 
отырыңыздар («Техникалық қызмет көрсету» бөлімін қара); 
мұздың қалың қабаты азық-түлікке суықтың берілуін  
қиындатады, сонымен қатар электр энергиясының 
тұтынылуын  арттырады. 

Ақауларды жою
Егер тоңазытқышыңыз жұмыс істемей қалса, қолдау 
қызметіне («Қолдау» бөлімін қара) қоңырау шалмас бұрын 
төмендегілерді тексеріп алыңыз: 

Ішкі жарық жанбаған жағдайда.
• Вилка электр розеткасына қосылмаған немесе толық 
байланыс жоқ, болмаса үйде электр энергиясы жоқ.
• МҰЗДАТҚЫШ ЖҰМЫСЫ тұтқасы ӨШІРУЛІ күйінде
Тоңазытқыш немесе мұздатқыш суытпайды.
• Есік дұрыс жабылмаған немесе нығыздағыштары 
зақымдалған.
• Есіктер жиі ашылады.
• Аса жоғары температура тапсырылған («Қосу» бөлімін 
қара).
• Тоңазытқыш және мұздатқыш бөлімдері толып тұр. 
• Тоңазытқыш айналасындағы температура 14°C төмен.

Тоңазытқыштағы тағам суымайды.
• ТЕМПЕРАТУРАНЫ РЕТТЕУ түймесі дұрыс орнатылмаған.
• Тағам  тоңазытқыштың ішкі артқы қабырғасына тиіп 
тұрады.

Мотор үнемі қосылып тұрады.
• Есік дұрыс жабылмаған немесе үнемі ашылып тұрады.
• Қоршаған орта температурасы өте жоғары.
• Мұздың қалыңдығы 2-3 мм артық («Техникалық қызмет 

көрсету» бөлімін қара)

Тоңазытқыш қатты шулайды.
• Тоңазытқыш тегіс беткейде орналастырылмаған («Орнату» 

бөлімін қара).  
• Тоңазытқыш вибрация беретін және шу жасайтын 

шкафтардың ортасына қойылған. 

• ВІшкі хладагент өшірулі компрессордың өзінде аздап 
шуылдап тұрады. Бұл қалыпты жағдай. 

Тоңазытқыштың кейбір сыртқы бөліктері суық.
• Температураның осылай көтерілуі тоңазытқыштың кейбір 

бөліктеріне конденсат жиналып қалмауы үшін қажет. 
Тоңазытқыштың ішкі артқы қабырғасы мұзбен немесе 
су тамшыларымен көмкерілген 
• Бұл тоңазытқыштың қалыпты жұмысын білдіреді.

Тасымалдау және сақтау ережелері

Орауыштағы тоңазытқыш табиғи желдету бар жабық 
бөлмелерде 80 %-дан аспайтын салыстырмалы 
ылғалдылықта сақталуы керек. Тоңазытқыш ұзақ уақыт бойы 
пайдаланылмайтын болса, онда оны электр желісінен өшіру, 
барлық өнімдерді шығару, еріту, камераларды тазалау керек. 
Тазалаудан кейін камераларда иіс пайда болмауы үшін 
есіктерді азғантай ашық күйде қалдыру керек.

Тоңазытқышты жұмыс күйінде (тігінен), жабық көліктің 
кез келген түрімен, дірілді болдырмау үшін қатты бекітіп 
тасымалдау керек.

Тоңазытқышқа соққы жүктемелерін түсіруге ТЫЙЫМ 
САЛЫНАДЫ.

! Абайлаңыз: тұтану қаупі бар.
  
Ескерту:
 
НАЗАР АУДАРЫҢЫЗ - Құрылғының және ол кірістірілетін 
жердің желдету саңылауларын кірден таза ұстаңыз.   
НАЗАР АУДАРЫҢЫЗ - Еріту процесін тездету үшін өндіруші 
ұсынбаған механикалық құрылғыларды немесе басқа 
жасанды құралдарды қолдануға болмайды. 
НАЗАР АУДАРЫҢЫЗ - Хладагенттің айналым жүйесін 
зақымдап алмаңыз. 
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	 оптимальная температура для уровня энергосбережения.
	 это праздник функции (см. Техническое обслуживание и уход). 

термореле переключение.
Это узнаваемый за счет аэрации клеток, расположенных на задней стены 
отсеков.
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Транспортировка и правила хранения

Упакованный холодильник должен храниться при 
относительной влажности не выше 80 % в закрытых 
помещениях с естественной вентиляцией. Если 
холодильник длительное время не будет эксплуатироваться, 
то его следует отключить от электрической сети, вынуть 
все продукты, разморозить, провести уборку камер. Двери 
после уборки оставить приоткрытыми, чтобы в камерах не 
появился запах.

Транспортировать холодильник необходимо в рабочем 
положении (вертикально), любым видом крытого 
транспорта, надежно закрепив его во избежание вибрации. 

ЗАПРЕЩАЕТСЯ подвергать холодильник ударным 
нагрузкам.

! Осторожно: риск возгорания.
 
Предупреждение:
 
ВНИМАНИЕ - Сохраняйте вентиляционные отверстия 
устройства и места, куда происходит их встраивание, 
свободными от засорения. 
ВНИМАНИЕ - Не использовать механические устройства 
или другие искусственные средства для ускорения процесса 
размораживания, не рекомендованные производителем. 
ВНИМАНИЕ - Не повредите систему циркуляции 
хладагента. 
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	 є оптимальна температура для рівнів енергозберігаючих..
	 є функція свято (см Технічне обслуговування та догляд).
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Food Care Zone *
Місце, призначене для зберігання свіжих продуктів, таких
як м’ясо та риба. Завдяки низькій температурі всередині
відділення Зона Догляду за Продуктами продовжує період
часу, протягом якого їжа може зберігатися не втрачаючи
при цьому свіжості, до одного тижня.

“FOOD CARE ZONE 0°C” / Safe Defrost* :
У зоні свіжості «FOOD CARE ZONE 0 С°» температура нижче, 
ніж у холодильній камері. Вона може опуститися нижче 0°C. Ця 
камера ідеально підходить для зберігання м’яса та риби. Також 
в ній можна зберігати молоко, молочні продукти, свіжі макаронні 
вироби, приготовану їжу або її залишки. 
Ця камера також підходить для розморожування продуктів 
здоровим способом – процес розморожування при низьких 
температурах блокує швидке розмноження  мікроорганізмів.
Ця камера не призначена для овочів та салатів. Температура 
може опуститися до 0° C за звичайних умов, коли в холодильній 
камері встановлена температура 4 °С, а в морозильній -18 
°C. При зменшенні температури в холодильній камери також 
зменшується температура в зоні свіжості «FOOD CARE ZONE 
0 °С».

 LX L X 
        
        
       
          
        
 

Балкон держатель: для зберігання більше банок по 
горизонталі (див. малюнок). Ви також можете помістити 
йогурт, вершкове масло або контейнерах.
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